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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida mumtoz adabiyotdagi obrazlar tizimi, an’analarning
davomiyligi, ijod psixologiyasi, badiiy uslub masalasi, adabiy muhit, zullisonaynlik
an’anasi, janrlar tabiatining takomillashuvi, tarjimalarning kompozitsiyasi hamda
giyosiy adabiyotshunoslikning yutuglariga bo‘lgan qiziqish ortib bormoqgda. Shu
o‘rinda jahonda ro‘y berayotgan globallashuv jarayoni adabiyotshunos
mutaxassislar va soha tadgigotchilari oldiga Sharq mumtoz adabiyoti vakillarining
adabiy merosi hamda ularning tarjimalarini hozirgi dolzarb ilmiy-nazariy tafakkur
mezonlari asosida ochib berish muammosini qo‘ymoqda. Shu sababdan adabiy
alogalarning tadrijiy taragqiyotini yoritish, asliyat va tarjimalarni qiyosiy o‘rganish,
badiiy uslub va uning tarjimalardagi ifodasi, tarjimadagi ijodiy vorisiylik hamda
tarjima va transliteratsiya jarayoniga ilmiy baho berish magsadida amalga
oshirilayotgan tadqgigotlar dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo adabiy tanqidchiligida ham asosiy e’tibor nodir adabiy asarlarni
zamonaviy ilmiy paradigmalar yutuqlariga tayanib puxta o‘rganish, tahlil va talqin
etish masalasiga garatilmoqda. Natijada mumtoz asarlardagi poetik g‘oyani ochib
beruvchi obrazlar tizimi, asar qurilishidagi kompozitsion murakkablik, ikki tilda
ham mohirona ijod qilgan shoirlar hayoti, ularning uslub masalasidagi o‘ziga xoslik
girralari shuningdek, asarlar tarjimasi va ularni giyoslash orgali yangi poetik
mazmunni kashf etish masalalarini tahlili uchun keng imkoniyatlar yaratilmoqda.
Shu bois mumtoz asarlarni qiyosiy o‘rganish asosida ularning tili, uslubi, janrlar
Imkoniyati, qurilishi va semantik xususiyatini aniglash, zullisonaynlik talgini va
sharh yozish an’anasining tarjimalardagi o‘ziga xos xususiyatlari, tazkirachilik
maktablari hamda bu maktablar orgali tarixiy ijtimoiy muhitni anglash, shoirlar ijodi
bo‘yicha yangi ma’lumotlar olish, adabiy an’analarning asrlar osha davomiyligi
borasida ilmiy xulosalar chigarish bugungi adabiyotshunoslik oldidagi asosiy
zaruratlardan biriga aylanmoqda.

Mamlakatimizda istiglol tufayli fan va ta’lim sohasiga bo‘lgan yuksak e’tibor,
ilmiy jamoatchilik oldiga qo‘yilgan talablar asosida madaniy meros, badiiy ijod va
uning tarixiga yangicha yondashuv jumladan, Alisher Navoiy ijodiga bo‘lgan
gizigishlarning yangi bosgichga ko‘tarilishi keng jamoatchilikni e’tiborini
tortmoqda. “Hazrat Mir Alisher Navoiy o‘ta murakkab sharoitda milliy va
umuminsoniy g‘oyalarni baland ko‘tarib maydonga chiqqgani, o‘zbek adabiy tiliga
asos solib, uning o‘lmas ruhi, qudrati va latofatini har tomonlama isbotlab bergani
chinakam ma’naviy jasorat namunasi, desak, ayni haqiqatni aytgan bo‘lamiz”.?
Natijada insoniyat badiiy tafakkuri taraqgiyotining umumiy gqonuniyatlari va
an’analari, ularning Sharq mumtoz adabiyoti, shu jumladan, o‘zbek mumtoz
adabiyotida namoyon bo‘lishi, ajdodlarimiz badily meroslarining mazkur
gonuniyatlar takomilidagi ulkan hissasini yoritish, ajdodlardan meros golgan
qadimiy va boy asarlarni gqayta o‘rganish hamda mumtoz adabiyot namunalarining

! Shavkat Mirziyoyev. “Alisher Navoiy va Sharq Renessansi” IV xalqaro simpoziumi ishtirokchilariga tabrik.
Demokrat.uz, 2025-yil 8-fevral. https://demokrat.uz/2025/02/08/shavkat-mirziyoyev-alisher-navoiy-va-sharg-
renessansi-iv-xalgaro-simpoziumi-ishtirokchilarini-tabrikladi (12.12.2025)
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asl g‘oyalarini talqin etilishi tarjimashunoslik va adabiyotshunosligimizning
oldidagi dolzarb vazifalardan biriga aylanmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
tog‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida’gi
farmonlari, Oc¢zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
18-maydagi 292-son “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining yangidan
tashkil etilgan ilmiy-tadgigot muassasalari faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  qarori, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma
manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik
sohasida kadrlar tayyorlash tizimini ubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlar, 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son
“Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oeshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorda, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga  mosligi. Mazkur tadgiqot fan va  texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Alisher Navoiyning tazkirachilik va
zullisonaynlik an’analarining rivojidagi o‘rni, asarlarining forscha va ruscha
tarjimalari hamda turkiy va forsiy adabiyotning o‘zaro bog‘ligligini tadqiq etish,
shuningdek, qadimiy matnlarni o‘rganib, ularni zamon talabiga muvofig
transliteratsiyasini ommaga yetkazish adabiyotshunoslik hamda
tarjimashunoslikning dolzarb masalalaridan hisoblanadi. Alisher Navoiy hayoti,
ijjodi va asarlarining boshqa xalqlar adabiyotiga ta’siri hamda ularning tarjimalari
o‘zbek olimlaridan V. Abdullayev, M.Sharipov, B.Valixo‘jayev, A.Qayumov,
S.G‘aniyeva, M.Muhiddinov, Sh.Sirojiddinov, R.Vohidov, H.Boltaboyev,
D.Salohiy, T.Sultanov, P.lzzatillayev? kabi olimlar va tadgigotchilarning ilmiy
asarlarida oz ifodasini topgan. Navoiyning asarlari, jumladan, “Majolis un-nafois”

2A6aymnaes B.A. Anumep Hasomit Camapkannna. —T.: Bumam, 1967., llapunos M. Hasouii Ba anabuii anoxanap. —
Toukent: ®an, — 1968. — B. 251., Banuxyxaes b. Y36ex anabuérirynocnuru Tapuxu. —Tomkent: Y36exucTon, 1993.
— b. 215., KatomoB A. Amumep Hasomit. — Tomkent: Kamanak, 1991. — b.174., FanueBa C. “Maxonuc yH-
Hadouc”HUHT Qopcuii Tapxkumanapyu” // Aniuep HaBouii Ba hopc-Toxuk agabuéT KOHpEpeHIIsICH MaTeprualiapy.
2002, 30- suBaps. — b. 105-124., MyxunauaoB M. A naOuii aHbaHa Ba MXKOJUH Y3HUTra XOCIUK. — TOMIKEHT, VKHTquH,
1990. - b. 85., Cupoxugnunos 11I. Amumep HaBowuii: MaHOAaTapHUHT KHECHIA-TUIIONOTHK, TEKCTOJIOTHK TaXJIHIIH. —
T.. Akademnashr, 2011.—b. 326., BoxunoB P. “Maxonuc yH-HaQOCHUHT Tap>KuMmanapu/ Macbyn Myxappup: b.
Banuxyxaes.—T.: ®an, 1984. —b. 148., bontaboeB X. Mymro3 c¥3 kaapu. — TmmkeHT: Anonat, 2004. — B. 192. ,
Canoxuii JI. HaBowitauar Pym muépura tyxdacu// Y30ekucron anabuérn Ba cambatn. Ne5(3834). 2006 itmn 3
¢despanb. — b. 4., CynranoB T. Anmumep HaBouwit Ba O3apOaibkoH amaOMETH: TapuXUH WIAH3IIAp, aHbaHalap,
Bopucuiinuk (Kumapuii Ba Cogukuii acapnapu muconuna) // ®DJIA, Tomkent, 2019. —b. 55., Izzatullayev P. Eron
navoiyshunosligi: tadqiq, ta’lim va tarjima. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa diktori (PhD) diss avtoref. — Toshkent,
2022. - 42 b.
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tazkirasi va uning tarjimalari o‘zbekistonlik adabiyotshunoslardan tashqari Rossiya,
Eron, Tojikiston, kabi mamlakatlarda faoliyat yuritgan olimlarning ham e’tiborini
o‘ziga tortgan va bu borada ma’lum darajada ilmiy izlanishlar olib borilgan. Bular
gatorida rus olimlaridan V.V.Bartold, A.K.Borovkov, A.N.Boldirev,
A.Y.Yakubovskiy, Y.E.Bertels, V.M.Jirmunskiy, N.l.Konrad 2, tojikistonlik
olimlardan S.Ayniy, A.Mirzoyev, A.Afsahzod, S.S.Alizoda*, eronlik olimlardan
Zabihullo Safo, Said Nafisiy, Ali Asg‘ar Hikmat, Hodi Bedakiy, Hisomiddin
Roshidiy,®> va boshqalar o‘zlarining ilmiy faoliyatlarini Alisher Navoiy va Faxriy
Hiraviy asarlari tadgiqiga bag‘ishlaganlar.

Mazkur tadgiqot asarlarining ilmiy ahamiyatini e’tirof etgan holda ta’kidlash
joizki, “Majolis un-nafois” va uning fors, dariy va rus tillaridagi tarjimalarining
kompozitsion va badily xususiyatlari alohida o‘rganilmaganligi tadqiqot
iIshimizning dolzarbligini dalillaydi. Zero bu tadqiqotlarning hech birida “Majolis
un-nafois” tazkirasidagi badiiy uslub va uning tarjimalardagi ifodasi, asliyat va
tarjimalardagi sharh yozish usulining o‘xshash va o‘ziga xos jihatlari munosib
baholanmagan. “Majolis un-nafois”ning transliteratsiyasi va ruscha tarjimasi
jarayonida yuzaga kelgan xatoliklar va ularni asliyatning adabiy, badiiy va tarixiy
ahamiyatidagi salbiy ta’siri xususida hech qganday tadqiqot ishi amalga
oshirilmagan. “Latoyifnoma”ning poetik xususiyatlari yetarlicha o‘rganilmagan.
Tadgigot ishimizning muhimligi ushbu jihatlar bilan belgilanadi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.

Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgigot ishlari
rejasiga muvofiq “Til, madaniyat, tarjima va muloqot muammolari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqgigot magsadi “Majolis un-nafois” asarining forscha hamda ruscha
tarjimalarini badiiy uslub, obrazlilik, g‘oyaviy va falsafiy mushtaraklik, asliyatdagi
matnni tarjimalar asosida qiyosiy tahlil gilish, an’ana va vorisiylik, ilmiy-badiiy
uslub saglanishi masalalarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

“Majolis  un-nafois”da  keltirilgan  shoirlardan  ba’zilari  haqidagi
ma’lumotlarning “Latoyifnoma”da yo‘qligi, ulardan ayrimlarining ismlarining
boshqacha bayon etilganligi, tarjima qilingan ma’lumotlarga qo‘shimcha

% Baprosnbg B.B. Mup Anu Illup u nonuruueckas sxusHb. Counn. B XI Tomax. — M.: Hayka, 1964. T. II. 4.2.,
BoposkoB A.K. M3ydenne >xu3Hu u TBopyecTBO Asmmmiepa HaBou. CO. PogoHadanbHUK y30€KCKOW JIMTEPATYPHI.
TamxkenT, 1940; HaBou u [I)xamu B HapogHoM nipefanvn. M3Bectuss AH CCP. Otnenenne nutepaTyphl U s3bika, 1947,
toM. VI, Beimyck 6., bonmpipeB A.H. Ammmep HaBon B pacckazax coBpemeHHHKOB. CO. Anmmep Hasou. M3x. AH
CCCP, M. —JI. 1946., SIxy6oBckuii A.}O. UepTsl 00111eCTBEHHON 1 KyJIbTYpHOI *Kn3HU 3110Xu Asminepa Hasow, B ¢6.
“Amumep HaBou”, M. — JI., U3n-Bo Au CCCP, 1946., beprensc E.O. HaBau u /Ixxamu. — Mocksa: Hayka, 1965. —
158 c. Kupmynckuit B.M. Amumep HaBon u npoGiiema Puneccanca B nurepatypax Bocroxka. “Jluteparypa smnoxu
Bosposknenus u npoGiemsl BceMupHOit tnteparypsl”. —M., 1967., Konpan H.W. CpexneBoctounoe Bozpoxaenue u
Amumiep Hasou. “3anan u Bocrok”, M., 1972.
4 Aitnin C. Anmmep Hapoit. Hampuérn nasnarum Touukucton, 1948; A. Haowii. TaHnanran wimuii acanap,
Tomkent, 1978., Mup3oeB A. Abaypaxmonu Yomi Ba yapaéuu suHmarum y. Ce3max makona. lymaunte, Updow,
1977., Adcaxzon A. Hdap cadu Oy3ypron. — Hymanbe: Mpdon, 1986; Jlupuka AGx ap-paxmoH Ixamum.— M.:
Hayka,1988., Ammsoma C.C. ®axpunm XupaBH M €ro MECTO B HCTOPHUH MEPCHICKO-TAIKUKCKON IUTEpaTyphl:
JUCCcepTaIis KaHauaTa Guionorndeckux Hayk. — Jymanoe, 2009. — 176 c.
Ol ¢l z .ol )Jﬁ}?ﬁ@JU (i s 378 (g i VYO ) 5el <8 z 4 52 z O Gl @JU laa 40 6\,\35
Lz a5 n (5 adaliiillal | San sala ) GBYTFY (0 gd s e sie US| il Gallae 5 jSH CuSa sl e VFFF (e g
LB TR e s) A 5 5 a8 s8]y Guall alea (5 VT4
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ma’lumotlar kiritilganligi, ba’zi shoirlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarning to‘liq bayon
etilmaganligi isbotlash;

Faxriy Hiraviyning sharhlarida tangidiy uslubning yetakchiligi, shoirlarni
ta’riflashda ijobiy sifatlar bilan birga ularning “lavand”, “louboliy” kabi salbiy
xislatlarini ham keltirilishi, bu mualliftning axloqiy g‘oyalarni targ‘ib qilishdagi
o°ziga xos uslubini namoyon etganligi hamda “Latoyifnoma”ning oxirida “Hazrati
Osafsifoti“ga bag‘ishlangan kichik bir bo‘lim Shoh Ismoil Safaviyning vaziri Mirzo
Shoh Husaynga bag‘ishlab yozilganligi aniqlash;

“Latoyifnoma” asarining “Majolis un-nafois” va boshqa tarjimalaridan farqli
tomonlari aniglanib, muallif unga yana bitta majlis, ya’ni to‘qqizinchi majlisni ilova
gilganligi, bu majlisda Hazrat Navoiyning vasflari keltirilib, “Majolis un-nafois”da
Navoiy tomonidan ismlari aytilmagan yana 189 ta shoir haqida ma’lumot
berilganligi, “Latoyifnoma” birinchi tarjima ekanligi isbotlash,;

“Majolis un-nafois’ning ruscha tarjimasi sanalgan “Co0Opanue u3dpannbix’ ilk
bor asliyatdagi matn asosida ochib berilib, tarjima jarayonida eski o‘zbek
alifbosidagi yozuvni o‘qish, tabdil va tarjimasini amalga oshirish jarayonidagi
ma’no va shakl nuqtai nazardan nugsonlar hamda bahsli o‘rinlar ochib berish.

Tadgigot obyekti. “Majolis un-nafois” tazkirasi, uning “Latoyifnoma” deb
nomlangan forscha tarjimasi, dariy tilidagi tarjimasi hamda “Co0panue n36panapix”’
deb nomlangan ruscha tarjimasi tadgiqot obyekti sifatida tanlandi.

Tadgigot predmetini “Majolis un-nafois”ning fors, rus va dariy tillaridagi
tarjimalarida tarjimon mahorati, yondashuv va uslublari, ijodiy vorisiylik va o‘ziga
xoslik masalalarini qiyosiy tadqiqg orgali ochib berish tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy tahlil, kontekst tahlili,
tasniflash, kompleks tahlil, giyosiy-tarixiy va statistik tahlil hamda kognitiv-
konseptual usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Majolis  un-nafois”da  keltirilgan  shoirlardan  ba’zilari  hagidagi
ma’lumotlarning “Latoyifnoma”da yo‘qligi, ulardan ayrimlarining ismlarining
boshqacha bayon etilganligi, tarjima qilingan ma’lumotlarga qo‘shimcha
ma’lumotlar kiritilganligi, ba’zi shoirlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarning to‘liq bayon
etilmaganligi isbotlangan;

Faxriy Hiraviyning sharhlarida tangidiy uslubning yetakchiligi, shoirlarni
ta’riflashda ijobiy sifatlar bilan birga ularning “lavand”, “louboliy” kabi salbiy
xislatlarini ham keltirilishi, bu mualliftning axloqiy g‘oyalarni targ‘ib qilishdagi
o‘ziga xos uslubini namoyon etganligi hamda “Latoyifnoma”ning oxirida “Hazrati
Osafsifoti“ga bag‘ishlangan kichik bir bo‘lim Shoh Ismoil Safaviyning vaziri Mirzo
Shoh Husaynga bag‘ishlab yozilganligi aniglangan;

“Latoyifnoma” asarining “Majolis un-nafois” va boshqa tarjimalaridan farqli
tomonlari aniglanib, muallif unga yana bitta majlis, ya’ni to‘qqizinchi majlisni ilova
gilganligi, bu majlisda Hazrat Navoiyning vasflari keltirilib, “Majolis un-nafois”da
Navoiy tomonidan ismlari aytilmagan yana 189 ta shoir haqida ma’lumot
berilganligi, “Latoyifnoma” birinchi tarjima ekanligi isbotlangan;



“Majolis un-nafoisning ruscha tarjimasi sanalgan “Co0panue n36pannasix’ ilk
bor asliyatdagi matn asosida ochib berilib, tarjima jarayonida eski o‘zbek
alifbosidagi yozuvni o‘qish, tabdil va tarjimasini amalga oshirish jarayonidagi
ma’no va shakl nuqtai nazardan nugsonlar hamda bahsli o‘rinlar ochib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Alisher Navoiyning Movarounnahr va Xuroson tazkirachilik maktabining
shakllanishida tutgan o‘rni, “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma” tazkiralarining
Eron kutubxona fondlarida saglanayotgan nusxalari, tazkiraning fors, rus va dariy
tillaridagi tarjimasi hamda nashri masalasiga doir yangi ilmiy ma’lumotlardan
o‘zbek adabiyoti tarixini o‘qitishda, shuningdek, Alisher Navoiy ijodining xorijda
o‘rganilishi bilan bog‘liq tadqiqotlarni bajarishda va mazkur masalalar tavsifiga oid
o‘quv adabiyotlarini yaratishda tadqiqotning natijalari amaliy qo‘llanishi mumkin
bo‘lgan ilmiy materiallar to‘plangan;

Alisher Navoiy “Majolis un-nafois” va Faxriy Hiraviy “Latoyifnoma”
tazkiralarining dunyo kutubxonalari va muzeylari fondida saglanayotgan qo‘lyozma
nusxalari tavsifi ishlab chigilgan hamda o°zbek, rus, tojik, turk, eronlik, pokistonlik
va afg‘onistonlik olimlarining masalaga doir ilmiy qarashlari tahlil qilingan;

“Majolis un-nafois” va uning forscha hamda ruscha tarjimalarining tadqiqot
doirasida amalga oshirilgan giyosiy tahlilidan Movarounnahr va Xurosonda yashab
ijod gilgan yuzlab shoir, adib va davlat arboblarining hayotini, ijodiy faoliyatini
o‘rganishga oid qimmatli ma’lumotlar ilmiy asosda shakllantirilgan;

“Majolis un-nafois” tazkirasining “Latoyifnoma” nomli forscha hamda
“CoOpanune n36pannbix” deb nomlangan ruscha tarjimasining ilmiy-badiiy uslubi
o‘zaro qiyoslanib, ushbu ilmiy muammo yuzasidan asosli ilmiy xulosalar bayon
etilgan;

ilm-fan rivoji, zullisonaynlik va sharh yozish an’analarining temuriylar davri
adabiy mubhitidagi yuksalishi nazariy jihatdan asoslangan;

tadqiqot doirasida “Latoyifnoma” tazkirasining to‘qqizinchi bobi mazmun-
mundarijasi, unda ilova qilingan tarixiy shaxslarga oid ma’lumotlar shu davrda
yaratilgan tazkiralardagi ma’lumotlar asosida ilmiy jihatdan tekshirilgan, bundan
tashqgari to‘qqizinchi bob qo‘lyozma va toshbosma nusxalardagi matnlarni ilmiy
jihatdan giyoslash va tadgiq etish orgali zamonaviy Kkirill va lotin yozuviga ilk bor
transliteratsiya gilingan. Natijada asliyatdagi matnni o‘qish va tushunishda yuzaga
kelishi mumkin bo‘lgan ixtiloflar va nomuvofiqgliklar bartaraf etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgigot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning o‘rganilayotgan davr tarixiy-badiiy vogeligi hamda ilmiy kuzatuvning
tarixiy-qiyosiy, qiyosiy-tipologik va matn tahlili usullariga asoslanganligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, birlamchi manbalardan foydalanilganligi,
O‘zbekistonda va xorijda soha mutaxassislari tomonidan olib borilgan izlanishlar,
tadgiqot obyekti sifatida tanlangan asarlarning turli yillardagi nashrlari, shuningdek,
ilmiy adabiyot va tarjima manbalariga tayanilgani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyatidan  filologiya  yo‘nalishi ~va  mutaxassisliklarida ~ mumtoz
adabiyotshunoslik bilan bog‘liq qiyosiy adabiyotshunoslik, fors-tojik adabiyoti,
turkiy va forsiy xalglarlarning adabiy alogalari, adabiy manbashunoslik va
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matnshunoslik, tarjimashunoslik va shu kabi boshga sohalarda o‘qitiladigan
fanlardan ma’ruza matnlari, maxsus seminarlar uchun o‘quv qo‘llanmalari
yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, materiallaridan tarjima nazariyasi va
amaliyoti, matnshunoslik va giyosiy adabiyotshunoslik asoslari o‘quv predmetlari
ta’limi uchun dasturlar, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda, maxsus kurs va
seminar mashg‘ulotlarini tashkil qilishda material va uslubiy qo‘llanma sifatida
foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Majolis un-nafois” va
“Latoyifnoma” tazkiralari qiyosiy tadqiqi: an’ana va vorisiylik, badiiy uslub
xususiyatlari bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

“Majolis  un-nafois”da  keltirilgan  shoirlardan  ba’zilari  haqidagi
ma’lumotlarning “Latoyifnoma”da yo‘qligi, ulardan ayrimlarining ismlarining
boshqacha bayon etilganligi, tarjima qilingan ma’lumotlarga qo‘shimcha
ma’lumotlar kiritilganligi, ba’zi shoirlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarning to‘liq bayon
etilmaganligini isbotlashga oid xulosalaridan Samargand davlat chet tillar institutida
amalga oshirilgan Yevropa lttifogining Erasmus+ dasturining 561624-YeRR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP- ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli
innovatsion tadgiqotlar loyihasida foydalanildi (Samargand davlat chet tillar
institutining 2022-yil 21-iyuldagi 2062/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
tadqgigot ishining turkiy va forsiy tillarida yaratilgan tazkiralarning giyosiy tadqiqi,
an’ana va vorisiylik, badily uslub xususiyatlari to‘g‘risidagi tahlillar xulosasi
o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik borasidagi
bilimlarini  oshirish hamda ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va
xalqarolashtirish magsadida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalar ishlab chiqishda xizmat
gilgan;

Faxriy Hiraviyning sharhlarida tangidiy uslubning yetakchiligi, shoirlarni
ta’riflashda ijobiy sifatlar bilan birga ularning “lavand”, “louboliy” kabi salbiy
xislatlarini ham keltirilishi, bu mualliftning axloqiy g‘oyalarni targ‘ib qilishdagi
o‘ziga xos uslubini namoyon etish hamda “Latoyifnoma”ning oxirida “Hazrati
Osafsifoti“ga bag‘ishlangan kichik bir bo‘lim Shoh Ismoil Safaviyning vaziri Mirzo
Shoh Husaynga bag‘ishlab yozilganligini aniqlashga oid taklif-tavsiyalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining Erazmus+ dasturi
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
Linguistics at Central Asian universities” nomli grant loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 25-iyuldagi
2083/30.02.01-son  ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlarining elektron ma’lumotlar bazasini yaratish jarayonida
o‘zbek tilining tazkirachilik va zullisonaynlik an’analariga oid atamalari va ularning
Ijtimoiy-tarixiy mazmun-mohiyatini ifodalash takomillashgan;

“Latoyifnoma” asarining “Majolis un-nafois” va boshqa tarjimalaridan farqli
tomonlarini aniglash, muallif unga yana bitta majlis, ya’ni to‘qqizinchi majlisni
ilova qilganligi, bu majlisda Hazrat Navoiyning vasflari keltirilib, “Majolis un-
nafois”da Navoiy tomonidan ismlari aytilmagani yana 189 ta shoir haqida ma’lumot
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berilganligi, “Latoyifnoma” birinchi tarjima ekanligini isbotlashga oid xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan N-204-4-5-son “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 06-
Iyuldagi 2796/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, turkiy va forsiy tillarda
yaratilgan tazkiralarining ilmiy-badiiy uslubi chog‘ishtirma tahlili asosidagi yangi
ma’lumotlar bilan loyiha resurslari takomillashuviga erishilgan,;

“Majolis un-nafois’ning ruscha tarjimasi sanalgan “Co0panue nu3dpanubix’ ilk
bor asliyatdagi matn asosida ochib berilishi, tarjima jarayonida eski o‘zbek
alifbosidagi yozuvni o‘qish, tabdil va tarjimasini amalga oshirish jarayonidagi
nugsonlar hamda bahsli o‘rinlar mavjudligini isbotlashga oid taklif va tavsiyalardan
Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2022-yil 24-iyul kuni efirga uzatilgan
“Najot ta’limda” ko‘rsatuvining navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 26-iyuldagi
01-12/269-son ma’lumotnomasi). Natijada, teleradiokompaniya ijodiy jamoasi
tazkiranavislik tarixi, badiiy asarlar tarjimasi masalalari haqgidagi xulosalarni
teletomoshabinlarga yetkazishi uchun zamin yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro, 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgiqot mavzusi yuzasidan 15 ta
ilmiy maqola chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy Attestasiya Komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda
9 ta, shundan 8 tasi ilmiy jurnallarida, 1 tasi xorijiy jurnalda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, 121 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va =zarurati
respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining asosiy ustuvor yo‘nalishlari,
Dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasi hamda uning xorijiy ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning
maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, usullari yoritilgan. Shuningdek, ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari, tadgiqot natijalarining ishonchliligi va ilmiy-amaliy
ahamiyati yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sharq tazkirachiligida Alisher Navoiyning
“Majolis un-nafois” asari hamda tarjimalarining tutgan o‘rni va ahamiyati”
deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan tashkil topgan. Bobning “Movarounnahr va
Xuroson tazkirachilik maktabining shakllanishi, rivoji va adabiy an’analari” deb
nomlangan birinchi faslida tazkira janri va tazkiranavislik maktabining shakllanishi,
jahon va o‘zbek adabiyotshunisligi hamda tarjimashunosligida mazkur janrning
ahamiyati yoritilgan.

11



XV-XVI asrlarda ilm, adabiyot, san’at va boshga sohalarda har tomonlama
rivojlanish va o‘zgarishlar yuzaga kela boshladi. Bu asrlarda adabiy hayot asosan
Hirot, Samargand, Tabriz va Buxoro shaharlarida rivojlandi. Mazkur shaharlarning
har birida adabiy markazlarlar shakllangan bo‘lib, bu markazlar bir-birlariga doim
raqobat ko‘rsatib kelgan. Bular orasida Hirot adabiy markazi adabiyot sohasi
bo‘yicha eng namunali edi. Hirot maktabining asoschilari Mavlono Abdurahmon
Jomiy va Mir Alisher Navoiylar forsiy-tojik va turkiy-o‘zbek adabiyotining
rivojlanishiga katta hissa qo‘shganlar va yuzlab shogirdlarni tarbiyalab kamolotga
yetkazganlar. XV asrning ikkinchi yarmidan boshlab Hirotga turli shaharlar va
mintaqgalardan yosh ijodkorlar tahsil olish uchun kelib, Jomiy hamda Navoiydek
buyuk insonlarning huzuriga tashrif buyurish, ulardan pand-nasihat olish va ularning
imtihonlaridan o‘tishni o‘zlari uchun sharaf deb bilardilar. Ular bu yerda o‘z
iste’dodlarini mukammallashtirardi, buyuk shoirlar she’rlariga naziralar aytardi va
adabiy anjumanlarda bir-birlarining she’rlarini muhokama qilardi. Zayniddin
Mahmud Vosifiy, Badriddin Hiloliy, Mavlono Hotifiy va boshgalar shular
jumlasidandir.

“Tazkira” so‘zi lug‘atda “zikr qilish”, “eslash” ma’nosini ifoda etadi va adabiy-
IImiy atama sifatida shoirlar, olimlar va din ulamolari tarjimai holiga bag‘ishlangan
asar hisoblanadi. ® Tazkira adabiyotshunoslik va tarix yo‘nalishlarida olib
boriladigan ilmiy tadgigot ishlari uchun asosiy manbalarning biri sifatida xizmat
giladi. llgari tarjimai holga bag‘ishlangan asarlarga “tabaqot”, “ansob”, “mu’jam”
hamda “axbor” kabi nomlar ham berilgan. Hozirgi zamonda “tazkira” deganda
asosan shoir va adiblarning hayot va faoliyatiga bag‘ishlangan asar tushuniladi’.
G‘arb adabiyotida “antologiya” deb nomlangan adabiy asar ham tazkiraning bir turi
hisoblanadi. Shoirlarning hayot va faoliyatiga bag‘ishlangan asarlar juda ko‘p
bo‘lib, ularning aksariyati tazkira nomi bilan mashhur bo‘lgan. Albatta bundan
mustasno bo‘lgan ba’zi bir asarlar ham mavjud. Masalan, Alixon Mubtaloiyning
“Muntaxab ul-ash’or” nomli asari va yana bir nechta shu kabi asarlarni tilga
olishimiz mumkin.

Tazkirachilik tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, bu turdagi asarlarning
yaratilishi, aynan tazkira uslubida ijod gilish, asosan, Movarounnahr va Xurosonda
vujudga kelganligiga guvoh bo‘lamiz. Tazkirachilik maktabi ham uzoq yillar
davomida ushbu mintagada shakllangan va undan keyin tazkirachilik san’ati boshga
mintagalarga tarqalgan. Tazkirachilik maktabi rivojlanganidan keyin adiblar orasida
ushbu janrda ijod qilish an’anaga aylandi va tazkiraviy asarning o‘zi mavzu,
mundarija, badiiy til va uslub jihatidan shakllandi. Xususan, XV asrlarga kelib
tazkira janri juda rivojlandi. Ushbu davrda Alisher Navoiy tomonidan “Majolis un-
nafois” tazkirasi ta’lif etilganligi, mazkur tazkiraning tarjimalari va boshqga
mutafakkirlar tomonidan yaratilgan tazkiralar XV asrda tazkirachilik maktabining
yuksak darajada rivojlanganligidan dalolat beradi.

Tazkira adabiyot tarixini o‘rganishda ishonchli va qimmatli manbalardan
biridir. Movarounnahr va Xurosonda Temuriylar sulolasi hukmronlik gilgan
zamonlarda tazkiranavislik an’anasi nihoyat rivojlandi va bunga Alisher Navoiy,
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Abdurahmon Jomiy va keyinchalik Faxriy Hiraviy kabi tazkiranavis ulamolar katta
hissa qo‘shganlar.

Bobning “Majolis un-nafois” tazkirasining fors va rus tillaridagi
tarjimalarining kompozitsion va badiiy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi
faslida “Majolis un-nafois” tazkirasining fors wva rus tillaridagi tarjimalari
kompozitsion xususiyatlari, adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishlaridagi
ahamiyati hamda badiiy tamoyillari tahlil gilingan.

“Majolis un-nafois” va tarjimalarini qiyosiy tadqiq etish uchun bu asarning
www.ziyouz.com elektron kutubxonasidagi kirill yozuviga transliteratsiya gilingan
nusxasi, Alisher Navoiyning elektron 20 tomlik mukammal asarlar to‘plamidan® joy
olgan nusxasi, “Latoyifnoma”ning 1931-yili doktor Muhammad Abdulloh
tomonidan Pokistonning Panjob universiteti nashriyotida chop gilingan nusxasi®
hamda Abdulg‘afur Dastyorning 2019-yili nashr etilgan tarjimasidan foydalandik.
Awytish joizki ba’zi bir olimlar, jumladan, Hodi Bedakiy o‘z tadqiqot ishi jarayonida
“Latoyifnoma”ning mazkur nusxasidan foydalanmoqchi bo’lgan, ammo undagi
kamchiliklar boshga nusxalarga nisbatan ko‘proq ekanligi sababli foydalanishdan
voz kechgan. Doktor Bedakiy bilan ushbu nusxa va Abdulg‘afur Dastyor tarjimasi
xususida suhbat qilganimizda ikkala nusxani ham “nusxahoye mug‘lat” ya’ni
xatolarga to‘la nusxalar deb baho bergan edi. Albatta tadqgiqot ishi uchun
nusxalarning eng mukammal va kamchiliklardan xoli bo‘lganini tanlash lozim,
ammo biz “Latoyifnoma”ning mazkur nusxasi, shuningdek Abdulg‘afur
Dastyorning tarjimasini hanuzgacha tadqiq etilmaganligi sababli tadgiqot
iIshimizning asosiy predmeti sifatida tanlashga qgaror gildik. Undan tashgari mazkur
nusxalardagi nugsonlarning asosiy omillarini oshkor qilishni zarur deb bildik.
Tadqiqot doirasida “Majolis un-nafois”ning Suyima G‘aniyeva tomonidan amalga
oshirilgan ruscha tarjimasini ham asliyat va boshqa tarjimalar bilan giyosiy tahlil
gilish magsad gilingan. Nusxalarni tanlash va tadgiq etish uchun tarjimashunoslikka
taallugli bo‘lgan boshqa masalalarga ham e’tibor qaratdik. Jumladan tarjimaning
bevosita yo bilvosita amalga oshirilganligi, tarjima jarayonida uchinchi tildan
foydalanish zarurati hamda tarjima gilingan asarni ko‘chirgan xattotning til bilish
darajasi kabi masalalar asliyat va tarjimalarning qiyosiy tahlili jarayonida e’tiborga
olindi.

Alisher Navoiy asarlari dunyoning ko‘plab tillariga tarjima qilingan. Uning
“Majolis un-nafois” tazkirasi turkiy tilda yozilgan eng mashhur va eng birinchi
tazkira sifatida tan olingan. Navoiyning bu asari bir necha marotaba fors tiliga
tarjima gilingan va undan tashgari Suyima G‘aniyeva tomonidan rus tiliga ham
tarjima gilingan. Asar tarixiy ahamiyatga ega ekanligi sababli ko‘plab tarixchilar,
shargshunoslar va adabiyotshunoslar tomonidan asosiy manba sifatida qo‘llanilgan.
Shu sababli “Majolis un-nafois” tazkirasidan olingan matnlar tarjimasi G‘arb va
Sharq tadqiqotchilarining ilmiy asarlarida ko‘p uchraydi. Ushbu tazkira xususida
Xondamir “Makorim ul-axloq” asarida shunday yozgan: “Bu aziz kitob hazrati
xogon Shohruh Mirzo podshohligi davridan boshlab, shu zamonga gadar yer yuzini

8http://navoi.natlib.uz:8101/uzb/ (11.06.2023)
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ravshan vujudlari bilan bezagan va bezab turgan olim va shoirlardan ko‘plarining
ba’zi sifatlaridan va ahvollaridan bayon qiladi”*°.

Ta’kidlash joizki, tazkira vorisiylik xususiyatiga ega bo‘lgan asar hisoblanib,
bu kabi asarlarda shoirlar va boshga atogli insonlarning tarjimai holi, asarlari va
ularga taallugli bo‘lgan tarixiy hamda ijtimoiy ma’lumotlar ma’lum darajada bayon
etiladi. “Majolis un-nafois” birinchi bo‘lib fors-tojik tiliga tarjima gilingan. Forscha
tarjimalar orasidagi gadimiy hamda boshqga tarjimalarga nisbatan mukammalrog‘i
Faxriy Hiraviyning “Latoyifnoma”sidir. Mir Alisher Navoiy asarlarinig
tarjimalarini tadqiq etish, qadimgi qo‘lyozmalarni o‘rganish va kitobxonlar
¢’tiboriga havola etish, umuman aytganda, Navoiyning olamshumul adabiy merosini
o‘rganish uchun yillar davomida mehnat qilgan buyuk olimlar juda ko‘p. Yirik
adabiyotshunos olim professor R.Vohidov birinchilardan bo‘lib “Majolis un-
nafois”ning forsiy tarjimalari xususida maxsus tadqiqot ishini amalga oshirgan.
Professor R. Vohidovning ushbu tadqiqot ishi “Majolis un-nafois” tarjimalariga oid
olib boriladigan har ganday izlanishlarga asosiy manbalardan biri sifatida xizmat
qiladi. Undan tashqari, “Majolis un-nafois” tazkirasini o‘rganish, uning tarjimalari
va gqadimgi qo‘lyozmalarni o‘rganish bobida ko‘p yillar davomida zahmat chekkan
mashhur olima Suyima G‘aniyevaning adabiy ishlarini barcha navoiyshunos olimlar
tan olgan.

“Majolis un-nafois” tazkirasi tarjimalarining zarurati ko‘plab tadgiqotchilar
tomonidan ta’kidlab o‘tilgan. Aynigsa, fors-tojik adabiyotining tadqiqi yo‘lida
faoliyat olib borgan tadgiqotchilar mazkur tazkiraning eng asosiy manba ekanligiga
ishora etganlar. Bunga misol sifatida bir gancha eronlik tadgigotchilarning fikrlarini
keltirishimiz mumkin. Jumladan, eronlik tadgigotchi, Mashhad Ozod Islom
universitetining professori, doktor Rizo Ashrafzoda “Majolis un-nafois”da tanqid va
tangidchilik usuli” (o) Gallae 5o (385 5 38 (5 0 523) nomli magqolasida “Majolis un-
nafois” fors adabiyotining eng gimmatli va arzigulik manbalaridan biridir”, deb
ta’kidlagan. * Magola muallifi “Majolis un-nafois”ning yana bir olamshumul
xususiyatiga alohida e’tibor garatgan. Uning aytishicha, “Majolis un-nafois”ning
yuksak bahoga loyig ekanligini undagi badiiy til jihatidan ham bilib olishimiz
mumkin. Bundan oldingi tazkiralarga e’tibor bersak, ko‘p shoirlar haqidagi
ma’lumotlar umumiy va xalq orasida ommaviylashgan sodda iboralar bilan bayon
etilgan. Ammo Navoiyning tazkirasi yuksak tarixiy ahamiyatga ega bo‘lganligidan
tashqari, badiiy til jihatidan ham benihoyat muhtashamdir. Ko‘rinib turibdiki,
“Majolis un-nafois” tazkirasining olamshumul ahamiyati butun dunyo ahli
tomonidan e’tirof etilgan va uning har tomonlama o‘rganilishi va tadqiq etilishi
hanuzgacha davom etmoqda.

Eronlik tanqidchi olim Aliasg‘ar Hikmat o‘z tadqiqot asarida tazkiraning fors
tiliga bir necha marotaba tarjima qilinganligini ta’kidlab o‘tgan, ammo fagatgina uch
nafarning ismlarini eslatib o‘tgan. Tanigli adabiyotshunos olim R.Vohidovning
“Majolis un-nafois”ning forsiy tarjimalari nomli ilmiy asarlari 1984-yilda nashr

10X onpamup, Makopum yi-axiok. — Tomxkent: ®an, 1967, — B.58.
. SID.ir (08.12.2022)
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etilgan va bu ilmiy asarda “Majolis un-nafois”ni o‘tgan asrning 80-yillarigacha
nashr etilgan forsiy tarjimalari xususida mukammal ma’lumot berilgan.?

“Majolis un-nafois”’ning boshqa bir tarjimasi “Baqiyai naqiya” deb ataladi va
Shayxzoda Nemardoniy galamiga mansubdir. Mazkur risola buyuk alloma va
shoirlarga havola etilganligi uchun Shayxzoda Nemardoniy tomonidan shunday
nomlangan. Tarjima muallifining o‘zi shunday izohlagan: “Majolis un-nafois”
Hazrat Navoily tomonidan saralangan va o‘z zamonasining mashhur insonlari
sanalmish shoirlar xususida tarixiy ma’lumot beradigan qimmatli asardir. Shu
sababdan bu asarning tarjimasiga “Bagqiyai naqiya” nomini berish ravo ko‘rildi”.3

“Majolis un-nafois”ning forscha tarjimalari orasida Abdulg‘ani Dastyorning
tarjimasi gadimgi tarjimalarga nisbatan ancha fargli xususiyatga ega. Birinchi
navbatda ta’kidlab o‘tish kerakki, muallif-tarjimonning o‘zi bu tarjimani “Majolis
un-nafoisning dariy tilidagi tarjimasi (“culll Gallae s 2 4ea ) deb nomlagan. Bu
yerda “Majolis un-nafois” tazkirasining ushbu tarjimasi va boshqa forsiy tarjimalar
orasidagi farqiyatni ko‘rsatish uchun fors-dariy tilining lingvistik xususiyatlariga
¢’tibor qaratmog‘imiz lozim. Ma’lumki, fors, dariy va tojik tillari aslida bir-birlariga
juda yaqin, ammo o‘xshashlik bilan birga ularning farqli tomonlari ham mavjud.
Abdulg‘afur Dastyor tarjimasining farqli jihatlaridan biri - aynan shu forsiy va dariy
tillari, aniqrog‘i Eron va Afg‘oniston dialektlari o‘rtasidagi tafovutga alogador, deb
baholaymiz.

“Majolis un-nafois” tazkirasi rus tiliga Suyima G’aniyeva tomonidan tarjima
gilingan va 1970-yili nashr etilgan®. Ushbu tarjimani “Co6panue u36panubsix” deb
nomlagan va uni Sayid Hasan Ardasher hamda Pahlavon Mahmudlarni hayot va
faoliyatlarining tarjimalari bilan bitta jildda nashr etgan. Rus olimi, mashhur
navoiyshunos S.N. Ivanov nashr jarayonida mas’ul kotib sifatida qatnashgan. Asar
tarjimasining oxirida keltirilgan xulosada S. Ivanov “Majolis un-nafois”ning ilmiy,
adabiy, axloqiy, tarixiy va boshga ahamiyatga molik jihatlarini ta’kidlab o‘tgan va
Suyima G*‘aniyevaning mazkur tarjimasini yuqori baholagan. Uning ta’kidlashicha,
buyuk olima “Majolis un-nafois”ni turli yozma va toshbosma nashrlarini jamlab
1961-yilda uning ilmiy-tangidiy matnini shakllantirgan. “Co0panue n30paHHBIX”
unvoni ostidagi ushbu tarjima esa Suyima G‘aniyevaning buyuk o‘zbek mumtoz
adabiyoti asoschisi asarlarini tadqiq etish yo‘lidagi xizmatlarining davomidir?®.

Bobning uchinchi fasli “Majolis un-nafois” asarida zullisonaynlik talqini va
sharh yozish an’anasining tarjimalardagi ifodasi” deb nomlangan bo‘lib, u XIV-
XV asrlarda rivojlanib borgan zullisonaynlik an’anasi hamda sharh yozishning
o‘ziga xos usullarini 0‘z ichiga qamrab olgan.

Zullisonaynlik - ya’ni ikki tilda ijod qilish uzoq yillardan beri muhim ijodiy
an’ana sifatida namoyon bo‘lgan va buyuk shoir-u adiblarning ikki xalq tili va
madaniyatini tarannum etuvchi asarlarida o‘z aksini topgan. Qadim zamonlardan

12Boxumos. P. “Makonuc yH-HaQOC HUHT Tapumanapu/ Machys myxappup: b. Bamuxyxaes. — T.: ®an, 1984, —
b. 145.

Bhttps://uza.uz/(08.12.2022)
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15 Anmmmep Hasou. Co6panue u3dpannsix. Ilepesoa Cyitnmsl Ianuenoit - Cou. B 10-tu 1. TamkenT, 1970, 1. IX, —
C 210

16 Anmmmep Hasou. Co6panue u3dpannsix. [lepeson Cyitnmsl 'aanesoit - Cou. B 10-tu 1. TamkenT, 1970, 1. IX, —
C 219
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Islom dini dunyoning ko‘plab mamlakatlariga tarqalgani bois arab tili va madaniyati
ham keng tarqalgan va Islomni gabul qilgan xalqglar o‘z asarlarini ham ona tillarida
ham arab tilida ijod qilganlar. Yillar o‘tib ikki tillilik, ya’ni zullisonaynlik an’anaga
aylangan. Arab va fors tillarida ijod qilgan shoirlar o‘z ijod namunalari bilan
mashhur bo‘la boshladilar. Masalan, fors tilida ijod gilgan birinchi shoira Balxiy
taxallusi bilan mashhur bo‘lgan Robia binti Ka’b aslida arab sarkardalarining
oilasida tug‘ilgan. Oilasi bilan Xurosonga ko‘chib kelib, Balx shahrida yashagan.
Robia Balxiy arab va fors tillarida ijod gqilgan zullisonayn shoiralarining
birinchilaridan hisoblanadi. Undan tashqari ko‘plab shoirlar va olimlar o°z asarlarini
ham arabiy va ham forsiyda yaratganlar, masalan, Ibn Sino, Umar Xayyom va
boshgalar.

Keyinchalik bu an’ana forsiy va turkiy tillarda 1jod qilgan shoirlar tarafidan
davom ettirildi. Forsiy va turkiy tillarda ijod giluvchi shoirlarning eng buyuk
namoyandasi bu shaksiz, Mir Alisher Navoiydir. Ma’lumki, Navoiyning forsiy va
turkiy tillarda bitilgan ijod namunalari dunyo adabiyotidagi eng sara va eng samarali
asarlar gatoriga kiradi. Navoiydan oldin ham turkiy va forsiy tillarda ijod gilgan
shoir va yozuvchilar bo‘lgan, ammo Navoiyning zahmatlari va mislsiz iste’dodi
natijasida ikki tilda ijod qilish an’anasi g‘oyat yuksaldi. Shu bois Navoiyni forsiy va
turkiy tillarda ijod qilish an’anasining asoschisi, deb baholasak xato bo‘lmaydi. Mir
Hazratlarining ikki taxallus bilan, ya’ni turkiy asarlarini Navoiy va forsiy asarlarini
Foniy taxallusi bilan ijod qilganlari barchaga ma’lum. Ammo Navoiyning
zullisonaynlik an’anasi rivojiga qo‘shgan hissasi fagatgina Navoiy va Foniy
taxalluslari bilan ijod gilgan devonlari bilan chegaralanib golmaydi. Zullisonaynlik
an’anasi Mirning barcha asarlarida o‘z aksini topgan, jumladan, ‘“Majolis un-nafois”
tazkirasida. Ma’lumki mazkur tazkirada ismlari zikr qgilingan shoirlarni asosan fors
tilida ijod gilganlar hamda turkiy tilda ijod gilan shoirlar tashkil etadi. Bular orasida
zullisonayn shoirlar, ya’ni ham forsiy va ham turkiy tillarda 1jod qilgan shoirlar ko‘p.
“Majolis un-nafois” tazkirasidagi zullisonaynlik an’anasi va uning boshga shoirlar
jjodiyotiga bo‘lgan ta’siri xususida tadqiqotchi olim T. Sultonov o°z tadqiqot ishida
quyidagi ma’lumotni keltirgan: “Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” tazkirasi
va ushbu asar ta’sirida ozarbayjon adabiyotida yaratilgan Sodigbek Afshor
Sodiqiyning “Majma’ ul-xavos” tazkirasini g‘oya, mazmun, uslub va shakl jthatdan
qiyosiy tadqiq etilganda, “Majolis un-nafois” asariga XV asrdagi zullisonayn adabiy
muhitning xususiyatiga ko‘ra Hirot, Xuroson va Ozarbayjonda yashab, ham turkiy
tilda, ham fors-tojik tilida ijod gilgan 459 nafar shoir gamrab olinganligi hamda
“Majma’ ul-xavos” tazkirasida esa XVI-XVII asrlarda usmonli turk davlati
tuprog‘idan boshlab Eron, Ozarbayjon, O‘rta Osiyo, Afg‘oniston, Pokiston va
Hindistonga qadar bo‘lgan hududlarda istiqgomat qilib, ozarbayjon va fors-tojik
tillarida qalam tebratgan 369 nafar shoir haqida ma’lumot keltirilganligi
aniqlandi”.'’

Zullisonaynlik an’anasi Navoiy va Jomiy bilan bo‘lgan ilmiy-adabiy
munosabati orqali qardosh xalglarning an’anasiga aylandi. Bu haqda
“Navoiyshunoslik™ kitobida quyidagicha yoziladi: “Foniy” taxallusi bilan yaratgan
forsiy she’rlari nafaqgat badiiy adabiyot vakillari, balki forsiyzabon xalglar orasida

YCynronos T.Anumep Hapownii Ba O3ap6aitkoH anabuéTH: TApUXKI WIAM3NAD, aHbaHanap, Bopucuitnuk (Kumsapuit
Ba Conukuit acapiapu Muconuaa) //ODLA, Tomkent, 2019. — b. 55.
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ham katta shuhrat gozongani buyuk mutafakkir adabiy merosining jahonshumul
ahamiyatini ko‘rsatuvchi dalillardan biridir”.*® Bu an’ana 700 yillik tarixga ega
bo‘lib, o‘zbek va fors-tojik adabiyotining ko‘plab namoyandalarini hamkorlikka
chagirgan. Zullisonaynlik an’anasi Jomiy va Navoiydan tortib bugungi kunga qadar
ikki xalq adabiyotida ko‘zga tashlanadi. Zullisonaynlik an’anasi ko‘proq mulamma’
san’ati bilan adabiyotga kirib kelgan. Mulamma’da shoir bir misrani ona tilida bir
misra’ni esa boshga tilda ijod qilishidir. ¥ Fors-tojik adabiyotida arabcha va
o‘zbekcha mulamma’lar zullisonaynlikning bir namunasi hisoblanadi. Sharq
she’riyatida adabiy ta’sir jarayoni har bir shoir ijodida keng yoyilgan. Aynigsa,
Nizomiy Ganjaviy, Amir Xusrav Dehlaviy, Sa’diy, Hofiz, Jomiy va Navoiy adabiy
merosi ta’siri barcha xalqlar adabiyotida sezilarli darajada namoyon bo‘lgan.?°

Navoiy davrida zullisonaynlik muhim adabiy an’ana  sifatida
shakllanganligidan tashgari shoirlarning ilm va adab ahli orasidagi mavqeini
ko‘taruvchi vosita ham bo‘lgan. Buni Navoiyning quyidagi she’ridan anglab
olishimiz mumkin:

Ma’nii shirini ranginam ba turki behad ast,
Forsiyam la’li durhoi samin gar bingari.

Go ‘iyo dar rost bozori suxan bikushodaam,
Yak taraf do ‘koni gannodiyu, yak so ‘ zargari.

Mazmuni: Mening turkiy tilda rangin va shirin ma’noli she’rlarim ko‘p, forsiy
tilda ham la’l-u durlarim hisobsiz. Go‘yo ro‘parangda so‘z bozorini ochib
qo‘yibman: bir tarafda shirinliklar do‘koni bo‘lsa, ikkinchi tomonda zargarlik
do‘koni. Ya’ni Hazrat Navoiy fors-tojik tilidagi she’riyati bilan turkiy tildagi
she’riyatini teng baholagan.

Tadgiqotning “Majolis un-nafois” tazkirasi va uning tarjimalariga xos
ilmiy-badiiy uslubning chog‘ishtirma tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobi ikki
fasldan iborat. Bobning “Asliyat va forscha tarjimalarning badiiy tili,
strukturasi va semantik xususiyatlari” deb nomlangan birinchi faslida “Majolis
un-nafois” tazkirasi va uning forscha tarjimalari, xususan Faxriy Hiraviy va
Abdulg‘afur Dastyor tarjimalari giyosiy tadqiq etilgan.

Tarjima va asliyat o‘rtasidagi asosiy farqlar ‘“Majolis un-nafois”da zikr
qilingan shoirlardan ba’zilarining “Latoyifnoma”da yo‘qligi, ba’zi bir shoirlar
ismining boshgacha bayon etilganligi, tarjima qilingan ma’lumotlarga qo‘shimcha
ma’lumotlar kiritilganligi, ba’zi shoirlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarning to‘liq bayon
etilmaganligi va shular kabilardan iborat. Birinchi navbatda ismlari “Majolis un-
nafois”da mavjud, lekin “Latoyifnoma”da zikr qilinmagan shoirlarni majlislar
kesimida ta’kidlab o‘tamiz.

Birinchi majlis: Mavlono Amiriy, Mavlono Mushtariy, Mavlono Ali Dardo‘zd,
Mavlono Tole’1y, Mavlono Muhyi;

Ikkinchi majlis: Mavlono Abdurazzoq, Hofiz ali Jomiy, Mavlono Abdusamad
Badaxshiy, Mavlono Burujiy, Mavlono Nizom;

BCupoxummunos 1., FOcynosa [I., Jasnaros O. Hasouitmynocmuk. — T.: Tamanayn, 2018. — B 33.

19 3expmit T. Canvatu Cyxan. — dyman6e: Maopud, 1992, b 155.

20 Mxamaxmanos. K. A, Xoxn Myxamman Hlaxuauii mxoauaa 3yIMCOHARHINK aHbaHACHHUHT TabCHpPH // Anumiep
Hagowii xankapo xxypHaim, - Nel/2, 2011, —b. 155-165.
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Uchinchi majlis: Mavlono Muzhir, Sayid Qutb Lakadang, Mavlono Soyiliy,
Mavlono Zoriy, Mavlono Mir Ali, Pahlavon Kotib;

To‘rtinchi majlis: Mavlono Husayn Voiz, Suilton Ibrohim Mushashsha’,
Mavlono Hoji Muhammad, Hofiz muhammad Sultonshoh, Mavlono Faxriy (Faxriy
Hiraviyning 0‘zi bo‘lishi mumkin), Mir Sayyid Husayn Abivardiy, Mavlono Qosim,
Mavlono Shihob, Mirak Husayn, Mavlono Sharif Bog‘i Shahriy, Mavlono Shoh Ali,
Mavlono Bahlul, Shayx Abdullo, Pahlavon Darvesh Muhammad, Muhammad Ali,
Pahlavon Sulton Ali Go‘shtigir, Xoja Qutbiddin, Xoja Yusuf Mehna, Xoja Yahyo;

Beshinchi majlis: Mir Ibrohim, Mir Habibulloh;

Oltinchi majlis: Orif Farkatiy, Mavlono Nosiriddin:

Y ettinchi majlis: Boysung‘ur Mirzo, Sulton Mas’ud Mirzo, Sulton Ali Mirzo.

Sakkizinchi majlis faqatgina bir kishi, ya’ni Sulton Sohibqiron Husayn
Boyqgaroga bag‘ishlangan va shu bois ushbu majlisda yuqoridagi majlislarda mavjud
bo‘lgan kamchiliklar yo‘q, ammo Husayn Boyqaroning “Majolis un-nafois”’da
keltirilgan she’rlari namunalari “Latoyifnoma”da yo‘q.

Yugorida keltirilgan tahlil natijasiga ko‘ra, “Latoyifnoma”da 43 nafar
shoirning 1ismi keltirilmagan. Buning albatta o‘ziga yarasha sabablari bor.
Birinchidan, tarjima jarayonida muallifning e’tiboridan chetda qolgan bo‘lishi
mumkin. Ikkinchidan, bir necha marotaba gayta kitobat gilingan asarda xattotlarning
xatosi bilan tushib qolgan bo‘lishi ham mumkin. Bunga aniqlik kiritish uchun
“Latoyifnoma”ning o‘zini boshqa nusxalari bilan solishtirib ko‘rish maqsadga
muvofiq ko‘rindi. Ba’zi shoirlar ismlarining “Latoyifnoma”da yo‘qligining yana bir
aniqroq sababi shuki, “Majolis un-nafois”ning birinchi tahririda bir gancha
shoirlarning ismlari bo‘lmagan va 1498-yilda ikkinchi marotaba tahrir gilinganida
tazkiraga ularning ismlari kiritilgan. “Latoyifnoma” esa “Majolis un-nafois’ning
birinchi tahriridan tarjima qilingan bo‘lishi mumkin. Ushbu fikrning haqiqatga
yaqginrog ekanligini isbotlash uchun ikkita faktga tayanib xulosa chigarishimiz
mumekin.

1. “Latoyifnoma”da ismlari zikr gilinmagan shoirlar orasida Mavlono Faxriy
ismi ham bor. “Majolis un-nafois”ning izoh va tarjima qismida esa ushbu ismga oid
quyidagicha ma’lumot keltirilgan: “Majolis un-nafois’ning birinchi tahririda bu
shoir yo‘q, u keyin ikkinchi tahrirda (1498-yil) kiritilgan. Forsiy tarjimalar ham asos
e’tibori bilan avvalgi tahrir matnidan qilingan. Fikrimizcha, bu “Majolis un-
nafois”ning birinchi tarjimoni Faxriy Hiraviy bo‘lishi kerak. Faxriyning to‘la ismi
Sulton Muhammad ibn Amir Muhammad (tug*. yili noma’lum, Hirot — vaf. 1562-
63, Hindiston) shoir va adabiyotshunos...”?!. Demak, “Latoyifnoma” birinchi tahrir
matnidan tarjima qilingan va Mavlono Faxriy, ya’ni tarjimonning o°zi va boshqa
shoirlar shu sababdan “Latoyifnoma” tazkirasida ham zikr qilinmagan.

2. Yana bir dalil shuki, “Latoyifnoma”da zikr qilinmagan shoirlarning asosiy
qismi “Majolis un-nafois”dagi majlislarning oxirida keltirilgan. Masalan, birinchi
majlisning oxiridan joy olgan to‘rt nafar shoir “Latoyifnoma”da yo‘q. Bundan
shunday xulosa chigarishimiz mumkinki, ushbu to‘rt nafar shoir birinchi tahrirda
ham zikr gilinmagan va keyin Kkiritilgan. Ushbu holatni yettinchi majlisda ham
ko‘rishimiz mumkin. Yettinchi majlisning oxirida zikr qilingan uch nafar shaxs,

2 Anpmep Haomii. MykamMMan acapimap Tymiamu, MurupMa ToMank. YH yaumdan ToM. Makonnc yH-Habomc. —
Tomkent: ®an. 1997. b. — 16 .
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ya’ni Boysung‘ur Mirzo, Sulton Mas’ud Mirzo va Sulton Ali Mirzolar
“Latoyifnoma”da zikr qilinmagan??. Ma’lumki, bu uch nafar shoir ham “Majolis un-
nafois’ning ikkinchi marotaba tahrir gilinganidan keyin Kiritilgan.

Asliyat va tarjimaning yana bir fargli jihati shoirlar ismlaridagi tafovutdir.
Ushbu fargli jihatni ham mufassalroq bayon etish uchun har bir majlisga tegishli
bo‘lgan ismlarni alohida ta’kidlash magsadga muvofiq deb bilamiz va quyidagi
jadvalni havola etamiz:

“Majolis un-nafois”

“Latoyifnoma”

Lotin yozuvida

Arab alifbosiga
asoslangan yozuvda

Lotin yozuvida

Arab alifbosiga
asoslangan yozuvda

Birin

chi majlis

Mavlono Husayn
Xorazmiy

A Gpea WY 5e

Mavlono Hasan Xorazmiy

ool (e WY e

Mavlono Ashraf

oyl LY sa

Mavlono Sharaf Xiyoboniy

S Cd Y

Mavlono Ruhiy

ok > Wi

Mavlono Ruhiy Poziriy

Gook >0 WY

Yoziriy
Mavlono Sohib Balxiy S cnla W Mavlono Sohib Sharifiy s ala LY s
Mir Shohiy A e Amir Shohiy ALl
IKkinchi majlis
Mir Yodgorbek Sa&al e Amir Yodgor &AL )
Darvesh Mansur Dpaie gy Darvesh Mansur Sabzavoriy | ol jsaia (s
Sayid Kamol Kachkul JsSaS JlsS Sayid Kamol Kajuliy SIS JleS a
Mir Imod e jue Xoja Muayyad Devona Al e Anla
Mavlono Volahiy ey BY 5e Mavlono Vola Al LY 50
Harimiy Qalandar DNl s Mavlono Harimiy o W
Mavlono Mir Arg‘un O£ e WY se Mavlono Arg‘un Ul UV se
Mavlono Lutfiy ikl Y 5a Lutfiy Xattot Laa 4kl
Mirzo Hoji Sug‘diy G¥s ala 1) e Mirzo Hoji Muannadiy G¥ae ala 1) e
Mavlono Bilol Jh LY e Mavlono Biloliy Sl LY e
Uchinchi majlis
Mavlono Abdullo Mue LY 50 Mavlono Abdulloh Hotifiy SSila dilne UY g
Mavlono Shavgiy S LY ge Darvesh Shavqiy S Ulg
Mavlono Nargis o= i LY se Mavlono Nargisiy =&Y 5
Mavlono Salimiy b LY 5a Mavlono Samoiliy shless LY 5a
Mir Hoj zla e Sayid Mirhoj clame A
. . Mavlono Jamshid T
Mavlono Jamshid Auden LY 5e Muammoiy ere dea LY 5

To‘rtinchi majlis

Mavlono Muhammad

Muhammad Noiniy

Badaxshiy AL daaa LY ge Mavlono Badaxshiy Ay Y s
Mavlono Safiy i WY Mavlono Safiuddin ) A BY ga
Mavlono Pomiy b UY 5 Mavlono Nomiy <l LY e

sl e Mavlono Muhammad

Nomaniy

il 2aae LY 5a

Mavlono Sulton Ali
Qoyiniy

Sl e ke LY s

Darvesh Sulton Ali

Sle otale (g0

So‘fi Pari Sesadsola dlra s HApa Darvesh Sufiy Sea Gy
Oltinchi majlis
Ahmad Hojibek | NN | Hoji Vafoiy | s sl

Asliyat va tarjimani qiyosiy tahlil gilish natijasida ‘“Majolis un-nafois”
tazkirasining transliteratsiya qilinishi jarayonida ham ba’zi bir imloviy xatoliklarga

22Shu asar, —B. 98.
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yo‘l go‘yilganligiga guvoh bo‘ldik. Imloviy xatolar asosan forscha she’rlarning
tabdilida yuz bergan.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Asliyat va ruscha tarjimada badiiy til,
struktura va semantik xususiyatlar tahlili” deb nomlangan bo‘lib, bu faslda
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik ilmlari tarixida birinchi marotaba “Majolis
un-nafois” tazkirasi ruscha tarjimasi bilan giyosiy tadgiq etildi.

“Majolis un-nafois”ning rus tilidagi tarjimasi bo‘yicha bugungacha hech
ganday tadgiqot amalga oshirilmagan. Tazkira janridagi mazkur asarning rus yoki
boshqa tillarga tarjima qilinishi nihoyatda murakkab bo‘lib katta ilmiy salohiyat
hamda mukammal tajriba talab qgiladi. Suyima G‘aniyeva ushbu mas’uliyatli va
murakkab ishni o‘z zimmasiga olib uni muvaffagiyat bilan tugatishga musharraf
bo‘lgan.

“Majolis un-nafois”ning forscha tarjimalari xususida to‘xtalganimizda
tarjimonning ishini murakkablashtirishi mumkin bo‘lgan omillar xususida
to‘xtaldik, ammo rus tilidagi tarjimaning yanada murakkabroq ekanligini ham
inobatga olishimiz kerak. Brinchidan, “Majolis un-nafois” tazkirasi turkiy-chig‘atoy
(mumtoz o‘zbek) tilida yozilgan va shoirlar ijodidan keltirilgan namunalarning
aksariyati fors tilida. Bu tarjimondan uchta tilni mukammal bilishini talab giladi.
Ikkinchidan, tazkira janridagi asarlar badily mazmundagi matnlardan iborat bo‘lib,
ularning tarjimasi oddiy matn tarjimasidan keskin farq giladi. Tarjimon badiiyatdan
xabardor bo‘lishi kerak, she’riyatni, poeziyani yaxshi bilishi, hatto ma’lum darajada
badilty asar ijod qilish hamda shoirlik qobiliyatiga ega bo‘lishi kerak. Jahon
adabiyoti namoyandalarini she’riy asarlarining tarjimasi ko ‘proq shoirlar tomonidan
amalga oshirilganligi ma’lum. “Majolis un-nafois”ni fors tiliga tarjima gilgan Faxriy
Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy va boshqalar ham o‘zlari she’riyatdan xabardor
bo‘lganlar. Bu tarjimonlar Navoiyning zamondoshi bo‘lganligi uchun “Majolis un-
nafois”da keltirilgan bir qator ma’lumotlardan oldindan ham xabardor bo‘lganlar.
Suyima G‘aniyeva esa mazkur asarni ta’lif etilgan vaqtidan 500 yildan ko‘proq vaqt
o‘tgandan keyin rus tiliga tarjima qilgan. Bu uzoq muddatda til, mentalitet, ijtimoiy
vaziyat va boshqa tomonlama katta o‘zgarishlar yuzaga keldi. Yuzlab atamalar
iste’mol doirasidan chiqib, sanoqsiz neologizmlar til tarkibiga kirib keldi. Bularning
barchasi “Majolis un-nafois™ni rus, ingliz va yo boshqa g‘arbiy tillarga tarjima qilish
jarayonini qiyinlashtirishi tabily. Suyima G‘aniyeva ushbu mashaqqatli ishni
muvaffagiyat bilan bajargan. Uning navoiyshunoslikdagi tadgiqotlari bir gancha
mabhalliy hamda xorijiy tadqiqotchilar tomonidan e’tirof etilgan, ammo “Majolis un-
nafois”ning ruscha tarjimasi tadqiqotchilarning e’tiboridan chetda qolgan. “Majolis
un-nafois’ning ruscha tarjimasini asliyat bilan har tomonlama giyosiy tadqiq etish,
uning afzalliklari va mavjud kamchiliklariga ilmiy baho berish, shuningdek ruscha
tarjimani forscha tarjimalar bilan ham solishtirish zarur deb bilamiz. Ik navbatda
mazkur tarjimaning tahsinga sazovor jihatlari xususida toxtalib o‘tsak. Fors tilidagi
tarjimalarda tarjimonlar Navoiy tomonidan yozilgan so‘zboshini tarjima qilmay
uning o‘rniga o‘zlari so‘zboshi kiritganlar. Rus tiliga esa so‘zboshi to‘liq tarjima
qilingan. Ta’kidlash joizki “Majolis un-nafois™ tazkirasida mumtoz adabiyotga xos
bo‘lgan turli atamalar hagida ma’lumot berilgan. Rus tilida muqobil varianti mavjud
bo‘lmagan atamalarni tarjima qilish paytida ularga alohida izoh berishga to‘g‘ri
keladi. Masalan “muammo” janridagi ijod namunalari. Muammo so‘zini rus tiliga
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“npobsema” deb tarjima qilishimiz mumkin, ammo bu so‘z topishmoqqga o‘xshash
bo‘lgan she’riy janrni ifodalovchi atama ma’nosini ifodalab kelgan bo‘lsa uning
tarjimasi biroz murakkab bo‘ladi. Suyima G*‘aniyeva birinchi majlisdan Hofiz Sa’d
haqidagi ma’lumotlarni tarjima qilib uning ijodiyotidan namuna sifatida keltirilgan
bir “muammo”ni chiroyli tarzda sharhlab o‘tgan. Muammo janri asosan Navoiy
yashab 1jod qilgan davrda juda mashhur bo‘lgan. Undan oldingi davr adabiyotida bu
janr deyarli bo‘lmagan. Keyinchalik XIX-XX asrlarga kelib “muammo” janri asta-
sekin shoirlarning e’tiboridan chetda qolgan. Hozirgi davrda esa ko‘pchilik bunaga
janrning borligini bilmaydi. Shu sababli Suyima G*‘aniyeva “Majolis un-nafois™ni
tarjima qilib turib ushbu adabiy janr haqida mufassal ma’lumot berib o‘tishni ma’qul
deb topgan. Olima sharhining oxirida o‘quvchiga ushbu “muammo” janri hagida
ma’lumot berish magsadida tarjima qilindi. Bundan keying “muammo”lar tarjima
gilinmaydi”# deb yozgan. “Majolis un-nafois”da keltirilgan “muammo”lar juda
ko‘p. Lekin asar tarjimoni fagatgina bitta muammoning tarjimasi bilan kifoyalagan
va qolganlarini tarjimasiz forscha variantini keltirgan. “Muammo” shunaqa janrki
uni shunchaki tarjima qilish bilan mohiyatini ochib berish giyin. U qizigarli
matematik mashqlarga o‘xshaydi. “Majolis un-nafois”dagi “muammo”larning
barchasini sharhlab berish esa katta mehnat va ilmiy salohiyat talab giladi. Ular
asosan fors tilida aytilgan bo‘lib o‘zbek va rus tillariga tarjima qilinishi va izohlab
berilishi foydadan xoli bo‘lmaydi.

Rus tilidagi tarjimani asliyat va forscha tarjimalar bilan solishtirib tahlil gilib
chigganimizda bir gator kamchiliklar ham mavjudligi aniglandi. Tarjima gilingan
asarlarning tahlili uchun ularning “bevosita” yoki “bilvosita” tarjima gilinganligiga
ham e’tibor berishimiz kerak. O‘zbek shoirlari va yozuvchilarining asarlari
dunyoning ko‘plab tillariga tarjima qilingan bo‘lib, ularning katta qismi “bilvosita”
tarjima hisoblanadilar. Bu kabi asarlar oldin rus tiliga keyin g‘arb mamlakatlarining
boshqa tillariga tarjima qilingan. Masalan, “O‘tkan kunlar” romani nemis tiliga
o‘tgan asrning birinchi yarmida tarjima qilingan bo‘lib, u asarni original tildan emas
balki rus tilidagi tarjimasidan o‘girilgan. “Bilvosita” tarjimada xato va kamchiliklar
ko‘proq bo‘lishi tabiiy. “Majolis un-nafois’ning ruscha tarjimasini esa “bevosita”
tarjima deyishimiz mumekin, chunki u original tildan tarjima gilingan, lekin shuni
ham inobatga olish kerakki, Suyima G‘aniyeva “Majolis un-nafois”ni rus tiliga
tarjima qilishdan oldin uni transliteratsiya qilgan, ya’ni arab yozuvidan kirill
yozuviga o‘girgan. Va ushbu transliteratsiya jarayonida bir qator kamchiliklarga
yo‘l qo‘yilgan. Bu xatolarning aksariyatiga arab alifbosiga asoslangan fors va eski
o‘zbek yozuviga taallugli bo‘lgan ba’zi bir xususiyatlar sabab bo‘lgan. Masalan,
qisqa unlilarning yozilmasligi, bir xil shaklga ega bo‘lgan va faqatgina nuqtasi bilan
farq qiladigan harflar va hokazo. Bu masala o‘z navbatida matnshunoslikdagi eng
dolzarb masalalardan biri sanaladi va turli ilmiy bahslarga hamda olimlarning
garama-qarshi garashlariga sabab bo‘lib kelmoqda.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Latoyifnoma” ning poetik xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib uch fasldan tashkil topgan. Birinchi faslda Faxriy Hiraviy
“Latoyifnoma”sining yozilish tarixi, qo‘lyozma va nashr nusxalari, o‘rganilishi
xususida so‘z yuritiladi.

23 Anmmep Hason. Cobpanue n36pannbix. [lepesoa Cyitumel anuesoii - Cou. B 10-tu 1. TamkenT, 1970, . IX, — C.
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O‘rta asrlarda yashagan yirik olimlar, shayxlar, sufiylarning tarjimai holiga oid
turli nomdagi manoqiblarda tarixiy ahamiyatga molik bo‘lgan davr ijtimoiy-Siyosiy
hayotiga doir qimmatli ma’lumotlar uchrasa, shoirlar va “ahli tab’” deb atalmish
fazilatli shaxslar haqidagi tazkiralarda o‘sha davr madaniy hayotiga tegishli
ma’lumotlar aks etadi. Shuning uchun ham bunday asarlar birinchi manba sifatida
katta ilmiy gqimmatga ega. Ma’lumki, uzoq o‘tmishda yashab qalam tebratgan
ko‘pchilik shoirlarning asarlari bizgacha yetib kelmagan, ammo bunday asarlar va
ularning mualliflari hagidagi gimmatli ma’lumotlar turli davrlarda yozilgan
tazkiralarda o‘z ifodasini topgan.

Ko‘hna sharq zaminida yuzaga kelgan qator tazkiralarda jug‘rofiy va tarixiy
asarlarni qamrab olib, ulardagi ma’lumotlarni istifoda etish an’anasi mavjud
bo‘lgan. Shu bois adabiy tazkiralar chuqur ilmiy ahamiyat ham kasb etgan. Ammo
tazkiranavislik xuddi she’riyat kabi har bir asrda muntazam davom etmagan. O‘nlab
asrlar davomida bir nechagina mashhur tazkiralar dunyo yuzini ko‘rgan, bu haqda
biz tadgigotimizning avvalgi sahifalarida ma’lumot berib o‘tdik.

Markaziy Osiyo va Eronzamindan X-XV asrlar davomida o‘tgan yirik shoirlar
hagida ma’lumot beruvchi mashhur tazkiralarda har qanday ilmiy asarda
bo‘lganidek, ijobiy jihatlar bilan birgalikda nugsonlar ham mavjud bo‘lgan. Bu
haqda tarixchi olim B. Ahmedov shunday yozadi: “Ilk tazkiranavis Abu Tohir
Xotuniyning “Kitobi manoqibush-shuaro” asari bizgacha yetib kelmagan.
Fariduddin Attor va Nuriddin Muhammad Avfiylarning tazkiralariga (“Ilohiynoma”
va “Lubob al-albob”) ko‘p shoirlarning ijodi kirmay golgan. Davlatshoh tazkirasi
esa, ularga qaraganda ancha to‘la va bu asarning yana bir afzal tomonidir. Uning
nugsonlariga kelsak, ba’zan yillar, u yoki bu shoirning tug‘ilgan joyi noto‘g‘ri
ko‘rsatilgan. Masalan, Faxruddin Asad Gurgoniyning (XI asr) galamiga mansub
bo‘lgan “Vis va Romin” dostonini dastlab Nizomi Aruziyi Samarqandiy va ulug*
ozarbayjon shoiri shayx Nizomiy Ganjaviy (taxminan 1141-1209) yozgan, deb xato
aytilgan.”?* Shu nuqtai nazardan e’tibor qiladigan bo‘lsak, XV asr 2-yarmida
Xuroson poytaxti Hirotda turkiy tilda yaratilgan adabiy tazkiralarning ilmiy jihatdan
mukammalrog‘i Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asari edi. Ushbu asar oz
davridayoq forsiyzabon olim-u shoirlar e’tiborini tortdi va uni fors tiliga tarjima
qilish ehtiyoji tug‘ildi. Bu mas’uliyatli mehnatni biz diqqatingizga havola
etayotganimiz — turkiy tildan forsiyga ijodiy tarjima bo‘lmish “Latoyifnoma” asari
muallifi 0‘z zimmasiga oldi.

“Latoyifnoma” tazkirasining mavjud nusxalari xususida gapiradigan bo‘lsak,
bu asarning ikkita gadimiy va yana bir nechta yangi nusxasi mavjud ekanligiga
alohida e’tibor berishimiz lozim. Qadimgi nusxalarning birinchisi Faxriyning
hayotlik paytida, asarning tarjima qilinganidan 37 yil o‘tgandan keyin, ya’ni hijriy
965-yilning Ramazon oyida kitobat gilingan. Ayni damda ushbu nusxa Britaniya
muzeyida Add 7669 ragami bilan saglanib kelinmogda?®. Ushbu nusxa eronlik
adabiyotshunos olim doktor Sayid Abdulloh tomonidan 1931-1933-yillari davomida
Oriental College Magazine jurnalida nashr etilgan. Qadimgi nusxalarning ikkinchisi
Tabriz shahrida hoji Muhammad Naxjavoniyning kutubxonasida saglanib

X Axmenos Bb. Jlasnatmox Camapkanauii. — Tomkent:”®an”, 1967. — B. 11.
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kelmoqgda. Bu nusxa nasta’liq xati bilan hijriy 992-yili Hirot shahrida kitobat
qilingan. Ali Asg‘ar Hikmat oz tadqiqot ishida ushbu nusxadan foydalangan. U
mazkur nusxani hamda Qazviniy tarjimasini hijriy 1323-yili Tehronda chop etgan.

“Latoyifnoma”ning ikkita qadimiy nusxasida nomutanosibliklar, ixtiloflar
mavjud ekanligi ham aytiladi. Shu sababli “Latoyifnoma” asarini mukammal
o‘rganish va qayta nashr etish masalasi anchadan beri tadqiqotchilar digqatini tortib
kelmogda. Hozirgi kungacha bu tazkiraning bir nechta yangi nusxalari ham chop
etilgan, ammo hanuzgacha bular mukammal qiyosiy-chog‘ishtirma tarzda
o‘rganilmagan. “Latoyifnoma” tazkirasi nusxalarining tanqidiy tadqiqi hamda bu
asarning “Majolis un-nafois” tazkirasi bilan qiyosiy tadqiqi
adabiyotshunosligimizdagi haligacha poyoniga yetkazilmagan masala bo‘lib
golmoqda.

Bobning ikkinchi faslida “Latoyifnoma”da Mir Alisher Navoiy obrazining
badiiy tasviri va muallif sharhi holining poetik ifodasi tahlil gilingan. Mir Alisher
obrazining badiiy tasvirini sharhlash uchun uning ifodasidagi turli badiiy, lafziy va
ma’naviy san’atlar nuqtai nazaridan tadqiq etish maqgsadga muvofiqdir.
“Latoyifnoma”ning to‘qqizinchi majlisi quyidagicha nomlangan: “Zikri latoyifi
Amir Nizomiddin Alisher va suxanvaronero ki holo shavohidi ma’oniro ba libosi
dilpaziri nazm muzayyan mesozand va ba dastyorii aqli salim va zehni mustaqgim,
hamchun sabo va nasim niqob az peshi jamoli pardanishinoni nigorxonai xayol
barmeandozand va doxili a’za maxodime, ki Hazrati Mir karda nestand va in no ‘h
gism ast”?®. Tarjimasi: “Mir Nizomiddin Alisher va ayni damda ma’naviyat
durdonalariga nazmning go‘zal libosi bilan zeb-ziynat berayotgan va sabo va nasim
kabi xayol pardasi ortida o‘tirganlar yuzidan niqoblarini ochayotgan va Hazrati Mir
tomonidan ismlari zikr qilinmagan latofatlari maxodimlarning zikri”. Muallifning
suxandonlik mahorati ushbu gapning o‘zidan bilinib turibdi. Faxriy Mir Hazratlariga
nisbatan o‘zining yuksak ehtiromini, ul zotning mislsiz ilm sohibi ekanligini,
xoksorligini, ilm ahliga g‘amxo‘r ekanligi, yosh avlod tarbiyasiga qo‘shgan hissasi
va boshqa benazir xislatlarini yuksak mahorat bilan ifoda etgan. “Majolis un-
nafois”ga ilova gilingan to‘qqizinchi majlisning birinchi qismi Hazrat Navoiyga
bag‘ishlangan. Bundan tashqari asarning bir qancha joylarida Mir zikri keltirilgan.

Faxriy Hiraviyni dunyo navoiyshunosligiga asos solgan adib va olim sifatida
tan olish mumkin. Chunki “Latoyifnoma”ning mazkur majlisidagi Navoiyga
bag‘ishlangan qismi bu buyuk insonning tarjimai holi va ijodiyoti to‘g‘risida
yozilgan eng avvalgi tadgiqot asarlaridan biri hisoblanadi.

Faxriy Navoiy hazratlarining zikrini bayon etishdan oldin uning tasavvur gilib
bo‘lmaydigan darajada buyuk inson ekanligi va o‘zining ushbu bayon etayotgan
tavsiflarini Mir Alisher sifatlarining mingdan biri ekanligini ta’kidlab o‘tgan.
“Latoyifnoma”ning ushbu qismida Mirga oid quyidagi asosiy ma’lumotlar
keltirilgan:

- Mirning otasi Mir Kichkina Sulton Abu Sa’id Mirzoning mulozimi ekanligi,
muhr va mansabga ega bo‘lmasa ham katta hurmat va ehtiromga sazovor kishi
bo‘lganligi;
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- ona tomonidan Mirzo Boygaro ibn Mirzo Shayx Umar xonadonining amir ul-
umarosi bo‘lmish Shayx Abusa’id Changga bog‘liq ekanligi;

- Mirning ikki yoshli bo‘lgan paytidan Mirzo Abulgosim Boburning mulozimi
bo‘lganligi;

- Amiri Sohibqiron (Boyqaro) bilan o‘sha zamonlardan hamsabaq va
ko‘kaldosh (emikdosh) bo‘lganligi;

- Samarqand shahrida tahsil olganligi va bu shaharda boshidan kechirgan ba’zi
giyinchiliklar;

- Husayn Boyqaro saltanatidagi mavqei va ilm ahliga bo‘lgan cheksiz hurmat
ehtiromi hamda yosh tolibi ilmlarga ko‘rsatgan ko‘maklari;

- Mir hazratlarining vafoti va unga bag‘ishlab yozilgan bir qancha marsiyalar.

Bulardan tashgari Mir Alisherning meros qoldirgan garonbaho merosi xususida
ham to‘xtalib o‘tgan va uning yaratgan barcha asarlarini bayon etgan. Shu joyda
ta’kidlash joizki, asosiy manba sifatida foydalanilayotgan “Latoyifnoma” nusxasida
o‘qilishi imkonsiz bo‘lgan holatdagi joylari ham bor. Kitobning aynan shu
kamchiligi tufayli Mirning asarlariga oid ma’lumotlarni to‘liq o‘qish imkoni
bo‘lmadi. Asarning yana bir qancha joylarida shu kabi nuqsonlar borligi uchun
“Latoyifnoma”ning boshqa nusxalaridan foydalanib, mavjud kamchiliklarni bartaraf
etish magsadga muvofiqdir.

Uchinchi bobning so‘nggi fasli “Latoyifnoma”da muallif sharhlarining
yangiligi, o‘ziga xosligi va tarixiy ahamiyati (tabdil asosida)” deb nomlangan.
Tadgiqot doirasida “Latoyifnoma” tazkirasini fors alifbosidan kirill va lotin
yozuvlariga tabdil qilish va uni o‘zbek tiliga tarjima qilishni magsad qilganmiz.
Mazkur faslda ijodiy tarjimadagi sharh yozishning o‘ziga xosligi va muallif
sharhlarining tarixiy hamda madaniy ahamiyati ilmiy tadqiq etilgan. Mavjud
nusxadan foydalanib, tazkiraning to‘qqizinchi majlisi, ya’ni “Majolis un-nafois”da
mavjud bo‘lmagan qismini kirill va lotin yozuvlaridagi tabdilini amalga oshirdik.
Ushbu majlis “Latoyifnoma’ning eng katta majlisi hisoblanadi va to‘qqizta qismdan
iborat. Tazkiraning bu majlisini “tazkira ichidagi tazkira” deb baholasak ham xato
bo‘lmaydi. Uning tarixiy va ilmiy, shuningdek g‘oyaviy va badiiy ahamiyati
adabiyotshunoslik, xususan tazkirashunoslik uchun muhimligi nugtai nazaridan
tadgiqotimiz tarkibida har bir gqismining gisgacha tafsilotini, tadgigot ilovasida esa
tabdilni aynan keltirishni ma’qul deb bildik.

“Latoyifnoma”da muallif sharhlarining yangiligi va o‘ziga xosligi asosan
to‘qqizinchi bobda namoyon bo‘ladi. Tazkira shaklidagi asarlarlarning tadgiq
etilishi jarayonida sharh yozish masalasiga ko‘proq e’tibor beriladi. Sharh yozish
muallifning mahoratiga ko‘ra turlicha bo‘lishi mumkin. Tazkiraning jozibadorligi
ham aynan shu narsaga bog‘liqdir. Tazkiranavis adiblarning aksariyatiga agar
hozirgi davr tilshunosligi nugtai nazaridan baho beradigan bo‘lsak ularni “yuksak
mahoratli diplomat” deb ta’riflashimiz mumkin. Mashhur asarlar qatoridan joy
olgan tazkiralarning aksariyatida diplomatik uslubdan foydalanilgan. Biz ikkita
tazkirani qiyosiy tahlil etib turib masalaning ushbu tomoniga ham e’tibor
garatishimiz maqgsadga muvofigdir. Ayniqsa “Latoyifnoma”ning to‘qqizinchi bobini
sharh yozish jihatini tahlil gilish magsadga muvofigdir. Chunki bu bob tarjima
gilingan golgan boblardan fargi shundaki uni Faxriy tarjima gilmagan, balki ijod
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gilgan. Shuning uchun Faxriyning asl sharh yozish mahorati eng avvalo shu bobda
namoyon bo‘ladi.
“Latoyifnoma”ning tabdili dissertatsiyaga ilova gilinadi.

XULOSA

Dissertatsiya bo‘yicha quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tazkira uslubida ijod gilish, asosan, Movarounnahr va Xurosonda vujudga
kelgan. Tazkiranavislik maktabi ham uzoq vyillar davomida ushbu mintagada
shakllangan va undan keyin tazkiranavislik san’ati boshqa mintaqalarga tarqalgan.
Tazkiranavislik maktabi rivojlanganidan keyin adiblar orasida ushbu janrda ijod
qilish an’anaga aylandi va tazkiraning o‘z mavzu, mundarija, badiiy til va uslub
jihatiri shakllandi. Mir Alisher Navoiy tomonidan “Majolis un-nafois” tazkirasining
yartilganligi, mazkur tazkiraning tarjimalari va boshga mutafakkirlar tomonidan
yaratilgan tazkiralar XV asrda bu hududda tazkiranavislik maktabining yuksak
darajada rivojlanganligidan dalolat beradi.

2. Hazrat Navoiy tomonidan asos solingan turkiy tazkiranavislik maktabi XX
asr boshlariga gadar nafagat Turkiston yoki Markaziy Osiyoda, balki Eron,
Hindiston, Afg‘oniston, Ozarbayjon hamda Turkiyada muvaffaqiyat bilan davom
etgan. O‘tgan 500 yildan ortigroq vaqt davomida yaratilgan tazkiralarning
aksariyatida “Majolis un-nafois’ning ta’siri bor.

3. Tadgigotimizda nomlari keltirilgan tazkirashunos olimlarning fikrlaridan
shunday xulosaga kelish mumkinki, “Majolis un-nafois” tarjimalarining eng
qadimiyroqglaridan biri Faxriy Hiraviy (ba’zi manbalarda Hirotiy) nomi bilan
mashhur bo‘lgan Sulton Muhammad Amiriyning tarjimasidir. Faxriy Hiraviy ushbu
asarini “Latoyifnoma” deb nomlagan. Hakimshoh Muhammad Qazviniy, Shoh Ali
hamda Faxriy Hirotiy “Majolis un-nafois’ning birinchi tarjimonlari sifatida
tanilganlar.

4. “Latoyifnoma” asarining ‘“Majolis un-nafois” boshqa tarjimalaridan farqli
tomoni shundaki, muallif unga yana bitta majlis, ya’ni to‘qqizinchi majlisni ilova
qilgan. Bu majlisda Hazrat Navoiyning vasflari keltirilib, “Majolis un-nafois”’da
Navoiy tomonidan ismlari aytilmagan yana 189 ta shoir haqida ma’lumot berilgan.
“Latoyifnoma” birinchi tarjima ekanligi bir gancha tadqiqotlarda isbotlab berilgan.

5. “Latoyifnoma”ning digqatga sazovor jihatlaridan yana biri shundan iboratki,
u “Majolis un-nafois”’ning keyingi davrlarda amalga oshirilgan tarjimalari uchun
namuna sifatida xizmat qilgan. “Arafot ul-oshiqin”, “Riyoz ash-shuaro”, “Haft
iqlim”, “Xulosat ul-ash’or” va “Xazinayi ganji ilohiy” kabi asarlarning mualliflari
o‘z asarlarini “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma” tazkiralari ta’siri ostida 1jod
gilganlar.

6. “Majolis un-nafois” ilk marta Suyima G‘aniyeva tomonidan to‘g‘ridan-
to‘g‘ri o‘zbek (chig‘atoy) tilidan rus tiliga tarjima qilingan bo‘lib, bu ishni amalga
oshirgan. “Majolis un-nafois’ning ruscha tarjimasi Alisher Navoiy merosini xorijiy
kitobxonlarga tanishtirishda muhim hissa qo‘shgan. Biroq, uni qayta tahrir qilish va
ayrim kamchiliklarni bartaraf etish lozim. Asarning ko‘p gqismlari, jumladan,
she’rlarda ishlatilgan badiiy san’atlar va Navoiy uslubi ruscha tarjimada imkon
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qadar saqlangan, ammo tazkiradagi ayrim badiiy san’atlar ruscha tarjimada aks
ettirilmagan yoki noto‘g‘ri ifodalangan. Ayrim ismlar va joy nomlarining ruscha
variantlarida noaniglik mavjud.

7. “Latoyifnoma” ning yozilish tarixiga oid turli fikrlar mavjud. Muhammad
Husayn Roshidiy Faxriy va uning asarlariga bag‘ishlangan maqolasida mazkur
asarning yozilish sanasini hijriy 927-928-yillar deb taxmin gilgan. “Oftobi olamtob”
tazkirasi muallifi Qozi Muhammad Sodigxon Axtar “Latoyifnoma” ning yozilish
sanasini 927-yil deb ko‘rsatadi. Ali Asg‘ar Hikmat esa uni 928-yil deb bayon etgan.

8. “Latoyifnoma” boshqa tarjimalardan, xususan Qazviniy tarjimasidan ko‘ra
ancha gqimmatliroq. “Latoyifnoma”ning afzalliklaridan biri shundaki, unda ismlari
zikr qilingan shoirlar soni Qazviniy tarjimasidagi shoirlar sonidan ko‘proq. Bundan
tashqgari, Faxriy oz tarjimasida “Majolis un-nafois” tazkirasidagi ma’lumotlarning
ko‘p gismini tahrir gilgan. “Latoyifnoma” ning yana bir xususiyati shundaki, u
badiiy til hamda nutq jihatidan ravon va tushunilishi osonroqg, shu nugtayi nazardan
ham boshga tarjimalardan ustunroqg.

9. “Latoyifnoma”ning mavjud nusxalari turli davrlarda turli mamlakatlarda
chop etilgan. Asar 1908-yili Toshkent shahrida chop etilgan va bir necha yildan
so‘ng Oriental College Magazine jurnalida nashr etilgan edi. Panjob universiteti
professori Muhammad Abdulloh tomonidan nashr etilgan nusxa Britaniya muzeyida
saglanib kelinayotgan nusxaning Oriental College Magazine jurnalida 1931-1933-
yillar davomida chop etilgan variantidan olingan. “Latoyifnoma” Eronda ham nashr
etilgan va bir necha marotaba gaytadan chop gilingan. Eronlik tadgiqotchi olim Ali
Asg‘ar Hikmat tomonidan nashr etilgan nusxa “Majolis un-nafois’ning ikkita
tarjimasini o‘z ichiga oladi. Ali Asg‘ar Hikmat Faxriy va Qazviniy tarjimalarini
bitta jildda nashrdan chigargan. Hikmatning bu tadgiqot ishi 1942-yilda amalga
oshirilgan. Yangi nusxalarning yana biri va eng yangisi yosh tadgiqotchi Hodi
Bedakiy tomonidan 2019-yil Tehrondagi “Afshor” nashriyotida chop etildi.

10. Mazkur ikki tazkirada mualliflarning zullisonaynlik gobiliyatiga ega
bo‘lganliklaridan tashqari boshqa zullisonayn shoirlar ham targ‘ib va tashviq
etilgan. “Majolis un-nafois”’ning o°‘zida yigirmaga yaqin zullisonayn shoirlar ismlari
zikr qilingan. “Latoyifnoma”da esa ushbu zullisonayn shoirlardan tashqari yana bir
gancha ikki tilli shoirlarning ismlari zikr gilingan va ijodiyotidan namunalar
keltirilgan.
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AKTYaJIbHOCTh M HEO0XOAMMOCTh TeMbl Juccepranuu. B coBpemeHHOM
MHUPOBOM JIMTEPATYPOBEICHUM HAOMIOAACTCs YCTOMYMBBIM pPOCT HHTEpeca K
npobjieMaM KIJIACCUYECKOM JUTEpaTypbl, BKIIOYAs CHUCTEMY XYJA0>KECTBEHHBIX
00pa3oB, MPEEMCTBEHHOCTh TPAAUIUNA, TICUXOJOTHI0 TBOPUYECTBA, BOMPOCHI
XYyJIOXKECTBEHHOTO  CTWJS, JIMTEPATypHYK Cpeny, TpPaJuLlHI0 JABYS3bIYUS
(3yJTMCOHAIH), JBOJIOLMIO KAHPOB, KOMIO3UIMIO TMEPEBOJOB U JOCTHXKECHUS
CPaBHUTEJILHOTO JIUTEpaTypoBeAcHUs. B  ycimoBusix riio0anu3aiuu  nepen
WCCIIEOBATEIIIMUA CTAaBUTCSA 3aJ1aya OCMBICIICHHUSI JIATEPATYPHOTO HACIEOUs
BOCTOYHOM KJIACCHYECKOU CIIOBECHOCTH M €T0 MEPEBOJIOB C MO3HUIMN aKTyaJIbHBIX
HAay4YHO-TEOPETUUECKUX mapaaurM. B 3Toif  cBs3u 0coOyl0 3HAYUMOCTH
MPUOOPETAIOT HCCIICIOBAHUS, HAIpPABJICHHBIE HA PACKPBITUE MOCTYNATEIbHOIO
Pa3BUTHUSL JIMTEPATYPHBIX CBSI3€M, CPABHUTEIBHOE W3YyUYEHUE OPUTMHAIIOB U
NIEPEBOJIOB, aHAIIU3 XYA0KECTBEHHOT'O CTHJIA M €ro TpaHchopMalli B MepeBojIe, a
TaKK€ HAYYHYIO OLICHKY MEPEBOAUYECKUX U TPAHCIUTEPALIMOHHBIX ITPOIIECCOB.

CoBpeMeHHass MwHpOBas JHUTEpaTypHas KpPUTHUKA OpPUEHTHPOBAaHA Ha
yrayOoNnéHHOE M3YyYeHHE W WHTEPHPETAlMIO  BBIIAIOMIMXCA  KIIACCHUYECKHX
MPOU3BEICHUN C OIMOPOM Ha JOCTWKEHUS HOBEWIIHMX HAYYHBIX IMOJIXOHO0B. JTO
CO3/1aéT MIMPOKUE BO3MOXKHOCTH ISl aHAIM3a CUCTEMBI 00pa30B, PaCKPHIBAIOIIUX
IIOATUYECKYIO MICK NPOU3BEICHUS, KOMIIO3ULIMOHHOM CJIOKHOCTU TEKCTA,
cBOoeoOpasusi aBTOPCKOTO CTHJISI TOATOB, MUCABIIUX HA JABYX SI3bIKAX, a TAKXKE JUIS
BBISIBJICHUSI HOBOTO MTOATUYECKOTO COJIEPKAHUS MOCPEICTBOM COMOCTABUTEIBHOTO
W3y4YEHUsS OPUTMHAIIOB W TEPEeBOAOB. B JaHHOM KOHTEKCTE CpPaBHUTEIBHOE
VICCIIEIOBAHNE KJIACCUUYECKUX ITPOM3BEIICHUM, HAIIPABICHHOE HA ONPEAECICHUE UX
SI3bIKOBBIX, CTUJIEBBIX, dKAHPOBBIX U CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, crenuduku
WHTEPIPETALNH JBYS3bIUNS U TPAAUIMA KOMMEHTApUsS B MEPEBOJAX, & TAKXKE Ha
U3y4YEHHUE Ta3KUPOBEIUECKHUX IIKOJ U UCTOPUKO-COIHMAIBHON Cpeibl, MpUoOpeTaeT
CTaTyC OJTHOW U3 MPUOPUTETHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOI'0 JIUTEPATYPOBEACHUS.

B pesynbTaTe AOCTMKEHUS HE3aBUCUMOCTH B Y30€KHCTaHe ObUT yIeiaeH
ocoObIil puopuTeT chepe Hayku U 0O0pa3oBaHUsI, B PE3yJbTaTe YEro Ha OCHOBE
TpeOOBaHMIA, TOCTABICHHBIX TIEpPE]] HAYUYHOU OOIIECTBEHHOCTHIO, CIIOKHUIICS HOBBIN
MOAXOJ K H3YYEHUIO KYJIbTYPHOTO HACIEAMWS, BKIOYAs XYyHAO0KECTBEHHOE
TBOPYECTBO M €ro MCTOPUI0. ITO, B CBOK O4YEPEAb, CHENAlI0 3aJadeu
OTEUECTBEHHOTO JIMTEPATYPOBEICHUS W TIEPEBOJIOBEJICHUS OCBEIICHHE OOIINUX
3aKOHOMEPHOCTEW W  TPAAuUMM Pa3BUTUSA  XYJIOKECTBEHHOTO  MBIIUICHUSA
YEJIOBEUECTBA, UX MPOSBJIECHUN B KJIACCMYECKON nuTepatype BocToka, BKiItouas
y30€KCKYI0 JIUTEpaTypy, U 3HAUUTEIIbHBIA BKJIAJl MPEJAKOB B COBEPIICHCTBOBAHUE
9TUX  3aKOHOMEpPHOCTEH.  MHOTOCTOPOHHSSI  OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAS,
TBOpPYECKAsi, HAYYHO-TIPOCBETUTENbCKAsA JeATENbHOCTh Auuinepa HaBou, ero
boraroe JUTEPaTypHO-XYJIOKECTBEHHOE HacjleAue Ha TNPOTHKECHUU BEKOB
MPUBJICKAIOT BHUMAHWE MHUPOBOM OOIIECTBEHHOCTH KaK CHUMBOJI TYMaHH3Ma,
npenanHoctu Poaune, cupasemBocty 1 106pa?’. B HacTosmee BpeMs yaenseTcs
0oJipllIoOE BHUMAHHE TOBTOPHOMY M3YYEHHUIO JPEBHEro M OOraTroro Hacieaus

27 Shavkat Mirziyoyev. “Alisher Navoiy va Sharq Renessansi” IV xalqaro simpoziumi ishtirokchilariga tabrik.
Demokrat.uz, 2025-yil 8-fevral. https://demokrat.uz/2025/02/08/shavkat-mirziyoyev-alisher-navoiy-va-sharg-
renessansi-iv-xalgaro-simpoziumi-ishtirokchilarini-tabrikladi (08.12.2022)
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MIPEAKOB, XYJI0KECTBEHHBIM TEKCTaM C JCTETHYECKOM TOYKHM 3pPEHHs, a TaKkKe
MHTEPIPETAUNHN MMOJJIUHHBIX HIEW KJIACCUUYECKUX JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM.

JlaHHOE AMCCEPTallMOHHOE MCCIIEA0BAHUE B ONMPEACIIEHHON CTENEHU OKaXeT
MPAKTUYECKOE COACUCTBUE BBIITOIHEHHIO 3a1a4, OTPAXKEHHBIX B YKase [Ipe3unenra
PecniyOnmuku V36exkuctan Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O cTpareruu
pazButuss HoBoro VY3b6exkucrana na 2022-2026 rtoas», Ykaze IIpesugenra
Pecny6muku Y36ekuctan Ne VII -5847 ot 8 okTs16pst 2019 roga «O0 yTBepKIeHUN
KOHIIETIIMY PAa3BUTHUS CUCTEMBI BbICIIET0 00pa3oBaHus PecyOiuku Y36ekucraH 10
2030 roma», IlocranoBnenun Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30exucran
No 292 ot 18 mas 2017 roga «O Mepax Mo OpraHW3alUU JI€ATEIHLHOCTA BHOBb
CO3JIJaHHBIX  HAy4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKUX  YUPEXKACHUHM  AKaJeMHUH  HayK
Pecny6muku Y36ekucrany, [loctanoienun [Ipesunenta Pecriy6nvku Y306ekucran
Ne ITI1-2995 ot 24 mas 2017 roaa «O Mepax 1o JajabHEUIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMbl XPAHEHMS, U3YUYCHUS U MOMYyJSApHU3AIMU JPEBHUX MHUCHMEHHBIX
ucTouHuKOB, [loctanoBnenuu [Ipesnaenta Pecyommku Y36ekucran Ne 11T -4680
oT 16 anpens 2020 roga «O mMepax Mo KOPEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
MOATOTOBKM KaJpOB W TOBBIILICHHIO HAy4YHOro IMOTEHIMana B 00JacTu
BocTtokoBeieHuss, IlocranoBnenun Ilpesuaenta PecnyOnuku  Y30ekucran
Ne IIIT -4307 ot 3 mas 2019 roma «O IONOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBILICHUIO
(O (PEKTUBHOCTU TyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKON paboOTh», a Takke B JAPYTHX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB, OTHOCSIIUXCS K JAHHOU cdepe.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUHOPUTETHBIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKH H TEXHOJIOTUH pecny0JuKu. J[ruccepTaimoOHHOE UCCIIEI0BAHNUE BBITIOJHEHO
B paMKax MPUOPHUTETHHIX HAMIPABJICHUIN Pa3BUTHUS HAYKHU U TEXHOJIOTHM Pecryonuku
V36ekuctan: . «/lyxoBHOe, HpPaBCTBEHHOE U  KYJIbTYpHOE pa3BUTHE
J€MOKpPAaTUYECKOTO U IpPaBOBOro 0OIIECTBA, (OPMUPOBAHWE HWHHOBALIMOHHOU
SKOHOMUKI.

Crenenb u3y4yeHHocTH npoodsaembl. M3ydyenue Bknaga Anumepa HaBou B
pa3BUTHE TPAIULIUNA HATTUCAHUS Ta3KUPBI U 3yJUIMCOHANH (IBYSI3bIYHOE TBOPUYECTBO),
aHaJu3 MEPEBOJIOB €ro MPOU3BEACHNNA HA NMEPCUIACKUN U PYCCKUH SI3BIKM, a TaKKe
HCCIIEIOBAHUE B3aWMOCBS3EM MEXAY TIOPKCKOM M MEPCHICKOM JUTEpaTypou,
Hapsgy C M3y4YeHHEM JPEBHUX TEKCTOB M MX ajanTalueil K COBPEMEHHBIM
TpeOOBAHUSIM TIOCPEJCTBOM TPAHCIUTEPAIIUU TPEACTABISIET COOOM aKTyaIbHbBIE
3a/layd  COBPEMEHHOI'O JINTEpaTypOBEAEHUs M TmepeBoaoBencHus. JKus3Hb u
TBOpUecTBO Anuiepa HaBou, BausiHME €ro MpOU3BEACHUN Ha JTUTEPATYpPy IPYTHUX
HapoJOB, a TAKXKE WX NEPEBOAbl HAIIM OTPAXKEHUE B HAYUYHBIX TPYJax TaKHUX
y30eKCKUX yu€HbIX, Kak B. AOaynnaes, M. lllapumnos, b. Banuxomxaes, A. KatomoB,
C. l'anuesa, M. Myxunaunos, IlI. Cupoxugauaos, P. Baxunos, X. bonra6aes, /1.
Canoxuii, T. Cynranos, I1. U33atunnaes®® u gpyrux.

28 A6oynnaes B.A. Amumep Hapowmii Camapkangna. —7T.: bunum, 1967., Illapunos M. Hasowii Ba anabuii agoxanap.
— Tomkent: ®an, — 1968. — b. 251., BamuxyxaeB b. ¥36ek amabuéruryrocinrn tapuxn. —TOMKEHT: Y36eKHCTOH,
1993. — B. 215., KatomoB A. Amumiep HaBowmii. — Tomkent: Kamanak, 1991. — B.174., Fauuesa C. “Maxoiuc yH-
Hadouc HUHT (opcuii Tapkumanapu” // Anmmep HaBowii Ba hopc-Toxxnk agadbuétn KoH(pepeHIUsICH MaTepraiapu.
2002, 30- ssuBaps. — b. 105-124., MyxunanaoB M. A 1abuii aHbaHa Ba H)KOIUH y3ura XOCIUK. — TOIIKEHT, S"KI/ITyBI{I/I,
1990. — B. 85., Cupoxkumgausos III. Amumep HaBowmii: MaHOATapHUHT KHECHH-TUIIOIOTHK, TEKCTOJOTMK TaX THJIH. —
T.. Akademnashr, 2011.—b. 326., BoxunoB P. “Maxonnc yH-HaQOC”HUHT Tap>KuManapu/ Macbyn Myxappup: b.
BanuxyxaeB.—T.: ®an, 1984. —b. 148., bonaraboes X. MymTo3 cy3 kagpu. — Tuimkent: Anonat, 2004. — b. 192, ,
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[Ipousenenus HaBou, B yacTHOCTH Taskupa «Mampkanuc aH-Hadouc» u eé
NEPEBO/IbI, BHI3BAIM MHTEPEC HE TOJIBKO Y Y30€KCKUX JIUTEPaTypOBEIOB, HO U Y
uccnenonareneid u3 Poccun, Mpana, Tamkukucrana. B aToM HanpaBiaeHuu ObLIN
IIPOBEIECHBI OINpPEICIEHHbIE HAay4yHblE H3bICKaHUA. Cpelar pPOCCHUUCKUX YUEHBIX
cJeayeT OTMETUTh TaKUX HccieaoBarenei, kak B. B. bapronba, A. K. bopoBkos, A.
H. bonasipes, A. 1O. Axy6osckuii, 10. 3. beprensc, B. M. Xupmynckuii, H. .
KOHpaI[ZQ. N3 yncna TaIKUKCKUX YUEHBIX MOKHO BeIieUTh C. AliHu, A. Mup3oeBa,
A. Adcaxszona, C. C. Ammzonsr’®. UpaHCKMMH HCCIIEI0BATENISAMH, TOCBATHBIINMU
CBOM paboThl M3ydeHHIO npousBeneHuid Anumuepa HaBou n ®daxpuiin Xepasw,
spisitoTest 3abuxyiia Cada, Canng Hadbucnu, Amu Acrap Xukmar, Xonu benaku,
Xucomuanun Pammnu®® u npyrue.

[Ipu3HaBass Hay4yHyl [I€HHOCTh BBINICIEPEYUCICHHBIX HCCIEIOBAHUN,
HEOOXOUMO TOMYEPKHYTh, UYTO KOMIIO3UIIMOHHBIE U  XYJIOKECTBEHHBIC
ocobenHocTn «Majpkanuc aH-Haouc» U e€ MmepeBoJOB Ha MEPCUJICKUM, Tapuil U
PYCCKUM SI3bIKA /IO HACTOAIIETO BPEMEHHU HE OBLUIM TMPEIMETOM OTACIBHOTO
BCECTOPOHHETO0 HM3Y4YEeHHs, YTO CBHUJETEIBCTBYET OO0 aKTyaJIbHOCTH HACTOSIIEH
JUCCEPTAIMOHHON paboThl. HU B 0JJHOM M3 yKa3aHHBIX HCCIEIOBAHHN HE OBLIO
JOJDKHBIM 00pa3oM MPOaHATU3UPOBAHO XYJI0)KECTBEHHOE CBOEOOpazue Ta3KUPbI
«Mamxanuc a"-HadoUC» M CIHOCOOBI €r0 BBIPAXKEHUS B TEPEBOJAX, a TaKKe
CXOJICTBA Y OTJIMYMS METOJOB HAIMMCAHKSI KOMMEHTAPHUEB B OPUTMHAJIE U TIEPEBOIAX.
Ounbku, JOMyIIEHHBIE B MPOLIECCE TPAHCIUTEpaAllMU U nepeBoia «Mamkaiuc aH-
HadouC» Ha PYCCKUU SI3BIK, a TAK)KE MX HETaTUBHOE BIIUSIHUE Ha JIMTEPATYPHYIO,
XYJ0KECTBEHHYIO U MCTOPUYECKYIO LIEHHOCTh OPUTHMHANIA 10 CUX MOpP HE CTAIU
MPEeIMETOM CIeHMAIBHBIX HAy4YHBIX ucciaenoBaHuil. [losTnueckue ocoOEHHOCTH
npousBeAeHuss «JlatoupHoMa» TakKe OCTAIOTCA HEIOCTAaTOYHO H3YYEHHBIMHU.
BrienepeunciieHHbIE  aCIIEKThl  ONPENEISIIOT  3HAYMMOCTh  HACTOSILEH
JTUCCEPTAIIMOHHON PaOOTHI.

Cas3b TeMBbI JHCCEPTANUM U IJIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT
BbICHIETr0 00PAa30BATEJbHOI0 YUYPEKICHHUS], I/le¢ BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
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Juccepraiysi BBINOJIHEHA B paMKaX HMCCIEIOBAaHUS Ha TeMy ‘‘SI3bIK, KyJbTypa,
npoOiemMbl TEpeBojia M KOMMYHHUKAIIMM, BKJIIOYEHHOTO B IUJIaH HAay4YHBIX
uccienoBanuii CamMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTPaHHBIX
S3BIKOB.

Heas wuccaemoBanmsi. llenp0 HACTOSIIETO MCCICAOBAHUS  SIBISETCS
MIPOBE/ICHUE CPABHUTEILHOTO aHajan3a Mpou3BeneHus «Mamkoauc yH-Hapouc» u
€ro MepeBOJI0B HA MEPCUCKUNA U PYCCKUI S3BIKU C TOYKU 3PEHUS XY 105KECTBEHHOTO
CTWIISI, OOPa3HOCTH, MACHHOTO U (PHIIOCOPCKOTO €IUHCTBA, a TAK)KE BBISIBICHHE
OCOOCHHOCTEM NEpPEeBOJIOB, HCCIEIOBAHHE BOIPOCOB COXPAHEHUS TPATULUN U
IPEEeMCTBEHHOCTH, HAyUYHO-XYA0>KECTBEHHOIO CTHJISI;, HAy4HOE 0OOCHOBAHUE POJIH
Anmumepa HaBou B CTaHOBJICHHMM MAaBEpPAaHHAXPCKOM M XOPACAHCKOM IIKOJ
Ta3KUPENUCIEB; MOJAPOOHOE  OCBEIICHHE HAYYHOIro, JIMTEPaTypHOro U
UCTOPUYECKOTO 3HaueHus TnpousBeAeHUs «Mampkonuc yH-Hadouc» u  ero
NIEPEBOIOB.

3agaun wuccaenoBanusa. CoOrIaCHO TMOCTABICHHOM IEIU HCCIEHOBAHUS
OTIPENIECIICHBI CAEAYIOUINE 3a/1aUH:

J0Ka3ath, 4To B «Makonuc yH-Ha(OUC» COAEPKATCS CBEICHUS O PsJie
MOATOB, OTCYTCTBYMHOIIME B «JlaromdHoMay, 4TO MMEHA HEKOTOPHIX IOSTOB B
YKa3aHHBIX UCTOYHUKAX MEPEAAOTCS MO-Pa3HOMY, YTO B MEPEBOJAHBIX MaTepHaIax
UMEIOTCSI JIONOJIHUTEIbHBIE CBEICHMS, a TAK)KEe YTO MH(POpPMAIIUS O YaCTH MOATOB
M3JI0’KE€HA HETIOJIHO;

yCTaHOBUTh, 4YTO B KoMmMeHTapusx Daxpuii XupaBu mnpeobdianaer
KPUTHYECKUW CTWIb W3JIOKEHUS; IPU XapPaKTEPUCTHUKE TMO3TOB HapsAy C
MOJIOKUTEJIbHBIMU Ka4eCTBAMHU OTMEYAIOTCA W UX OTPHUIATEIbHBIE YEePThI (TaKue
KaK «JIaBaH», «JI0yOOIuii»), 4TO OTpakaeT CBOCOOpPA3HbIM aBTOPCKUN MOAXOM K
nporaraljie HpaBCTBEHHO-ITHUECKUX UCH; a TaKkKe OMpPEeeInTh, 4YTO HEOOIbIIION
paznen B KoHlle «Jlaronpruomay, mocBaménHbI «Xazpatu Ocapeudorny, HanMcan
B yecTh Bu3ups maxa Uemaunna Cadasu - Mupio [llaxa Xycaiina;

BBISIBUTH, uTO «JlaToudHoma» otmmuaercs or «Mamxonuc yH-HahoHC» U
JPYTUX €r0 MEePEeBOJIOB TEM, YTO aBTOP JOMOJHUI TPOU3BEACHUE TOMOTHUTEIbHBIM
JIEBSITBIM MaJKJIICOM, B KOTOPOM IMpHBEACHBI BOCXBajieHUs1 Xa3pata HaBou u
coaepxkarcst ceefeHus o 189 mosrax, He ynomsiHyTeiXx HaBou B «Mamxkonuc yH-
Hadoucy, a Takxke JokazaTh, 4To «JlaTondHOMa» SBISETCS MEPBBHIM MEPEBOIOM
JTAHHOT'O MPOU3BEICHHUSI;

BIIEPBbIE HA OCHOBE MOJIJIMHHOIO TEKCTa HCCIEN0BAaTh PYCCKHIl MEPEBOJ
«Mamxomuc yH-HadouC», U3BECTHBINM oA Ha3zBaHweMm «CoOpaHue M30paHHBIXY,
BBISIBUB CMBICJIOBbIE U (POpMaJIbHBIE HEIOCTATKH, a TaKXKe CIOPHBIE MOMEHTHI,
BO3HHUKIIIME B MPOIIECCE YTCHUS TEKCTa, HAMMMCAHHOTO CTapOy30€KCKOM rpaduKoHu,
€ro TpaHCIUTEpaIuu, MepepadoTKH U MepeBOIa.

O0bext wuccaegoBanusi. OOBEKTOM HCCIENOBAaHUSA SBISETCS Ta3KHUpa
«Mamxonuc yH-HadouUCy», €€ IEPCUICKUI TIepeBOI O] Ha3BaHueM «JlaTondHOoMaY,
MEePEBOJI Ha A3bIKE JapH, a TAKKE PYCCKHUI MEpPEeBOJ, U3BECTHBIN I0]I HA3BaHUEM
«CobOpanue n30paHHbBIXY.

IIpeamer ucciaenoBanus. [IpenmeroM uncciaenoBaHus SIBISETCS BBISBICHUE
MEePEBOUECKON MAaCTEepPCTBA, TMOAXOJOB H CTUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH,
TBOPUYECKOM MPEEMCTBEHHOCTH M OPUTHMHAIBHOCTH B TEPCHICKOM, PYCCKOM U
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JTapHUIiCKOM TepeBoaax «MapKommc yH-HaQOHC» TOCPEIACTBOM UX CPABHUTEILHOTO
aHaiau3a.

Metoabl ucciegoBanms. B nuccepranuy MCmoib30BaHbl Kak OOIICHAYYHEIE,
TaK U ClleIUaIbHbIe METO/bI UCCIIEIOBAHUSA: METO ] ONIMCATENBHOIO aHAJIN3a, METO/L
KOHTEKCTYyaJbHOTO aHalin3a, KiIacCHU(pUKALMA, METOJ| KOMIUIEKCHOTO aHalu3a,
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUI ¥  CTAaTUCTUYECKHM, a TakkKe KOTHUTHUBHO-
KOHIICTITYaTbHBIA METOJIBI.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

JI0Ka3aHo, 4To B «Majxonuc yH-HadOHUC» COJEpKaTcs CBEACHUS O psijie
MOATOB, OTCYTCTByIomHUe B «JlarompHomay, YTO WMEHAa HEKOTOPHIX W3 HHUX
nepeanTcsl B UCTOUYHUKAX MO-Pa3HOMY, YTO B MEPEBOAHBIC MaTEPUAIIbl BKIIFOUEHbI
JIOTIOJTHUTENIbHBIE CBEACHUS, a TAKXKE YTO MH(OPMAIUS O YaCTU MOITOB M3JI0KEHA
HETIOJIHO;

YCTaHOBJICHO, 4TO B KomMeHTapusix Daxpuii XupaBu BeaylIUM SBISETCS
KPUTUYECKUN CTHIIb, TIPU XapAKTEPUCTUKE IMOATOB HAPSIAY C IMOJIOKUTEIHHBIMU
KadeCcTBaMH OTMEYAIOTCS W WX OTPHUIIATEIbHBIC YEPTHl (TaKME KakK <JIaBaHIy,
«JI10y0O0JInii»), 4TO OTpa)xaeT CBoeoOpas3re aBTOPCKOrO MOJXO0Aa K MpoIaraHjie
HPABCTBEHHO-3THUUYECKUX HJICH; TAaK)Ke BBISIBJICHO, UTO HEOOJIBIION pa3/ien B KOHIIE
«Jlaronpuomay, nocBamEnHbIN «Xa3patu Ocadcudorn», HanKcaH B 4ECTh BU3UPS
maxa Mcmanna Cadasu — Mup3o [llaxa Xycaiina;

BBISIBJIEHBI W OOOCHOBaHbI OTIUYUTENbHBIE OCOOCHHOCTU MPOU3BEICHUS
«Jlaronpuoma» 1o cpaBHEHHIO C «MamKoauc yH-HaQoOWUC» W JPYTUMHU €T0
MepeBOlaMH, B YAaCTHOCTH YCTAaHOBJIEHO, YTO aBTOP JAOIMOJHWI TEKCT
JIOTIOJTHUTENBHBIM — JICBSATHIM — MaJ[JICOM, B KOTOPOM TPUBEJICHBI BOCXBAJICHUS
Xazpara HaBou u conepxkarcst ceeaenust o 189 mostax, He ynoMmsaHyTeix HaBou B
«Mamxonuc yH-Hadouc», a TakkKe A0Ka3aHO, 4yTo «JlaTondpuoma» sBiseTcs
NIEPBBIM IEPEBOJIOM JIAaHHOTO MTPOU3BEICHUS;

BIIEPBbIE HA OCHOBE MOJJIMHHOTO TEKCTa PACKPBIT M TMPOAHATU3UPOBAH
pycckuii nepeBos «Mamxkonuc yH-Hadouc» — «CobOpanue n30paHHBIX»; BbISIBICHBI
CMBICJIOBBIE U (pOpMATIbHBIE HEJIOCTATKH, & TAKKE CIIOPHBIE MOMEHTHI, BOSHUKIIINE
B TIPOIIECCE UTEHUS TEKCTa, HAMMCAHHOTO CTapOy30E€KCKOW Tpadukoii, ero
TpaHCJIUTEpaluH, NepepadOTKH U MEepEeBOa.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIET0BAHUS 3AKJII0YAKOTCS B CJIeAYIONIEM:

CoOpanbl HOBBIE HayYHBIC JaHHBIE 0 poiu Anuiepa HaBou B popMupoBanuu
Ta3KUpaHOBelCHUs MoBapoyHHaxpa W XOpOCOHA, O COXPaHHMBIIUXCS B
oubnmuotexkax HMpaHa pyKONMUCHBIX J3K3eMIuisipax «Mamkonuc yH-Hapouc» u
«Jlaronpnomay, a Takke o0 WX TEpPeBOMaX U MyOIUKAIUSIX HA TMEPCHIACKOM,
PYCCKOM M JapUHCKOM S3bIKaxX. DTH MaTepuajbl MOTYT OBITh HCITOJIb30BAaHBI B
MIPENOIaBaHNKM WCTOPUM y30EKCKOM JIMTEepaTyphl, a TakKe B HCCICIOBAHUIX
TBOpuecTBa HaBoum 3a pyOekXoM UM TpPU CO3MaHUU Y4EeOHOW JMTEpaTyphl,
IIOCBSLIEHHON 3TUM BOIIPOCaM;

pa3paboTaHO ONMHCAHHME PYKOMHCHBIX K3EMIUIIPOB Tazkup «Mamxonuc yH-
Hadoucy» u «Jlatonpuomay, xpausumxcs B GOHIaX MUPOBBIX OMOIMOTEK U MY3€EEB,
a TakKe MPOAHAIM3UPOBAHBI HAyUHBIE B3TJIAABI Y30CKCKUX, PYCCKHX, TAPKUKCKHX,
TYpPELKUX, UPAHCKUX, MAaKUCTAHCKUX U a(praHCKUX y4E€HBIX MO JaHHOMY BOIPOCY;
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HAa OCHOBE CpPaBHHUTEIBHOTO aHanmu3a «Mamxoauc yH-HApOHC» U €ro
[IEPEBOJIOB BBIABIICHBI LICHHBIC HAay4HBIC JAHHBIE O )KM3HU U TBOPYECTBE COTEH
MIO3TOB, MHUCATENIEH M TOCYJAapCTBEHHBIX EATENEH, JKUBIIMX M TBOPUBIIUX B
MosapoyHHaxpe 1 XOpOCOHE;

IIPOBEJIEHO CONOCTABICHUE HAYUYHO-XYA0KECTBEHHOIO CTHIIS « MaKOoIuc yH-
HaoUC» C €ro MepCcUJICKUM IepeBoaoM «JlaTonpHOMa» M PYyCCKUM IEPEBOJIOM
«CoOpaHue HM30paHHBIX», B PE3YyJIbTaTE€ YEro ClejlaHbl 0OOCHOBAaHHBIE HAy4HBIE
BBIBO/IbI 10 TAaHHOM MTpoOsIeME;

TEOPETUUECKH 00OCHOBAH POCT HAYYHOI'O 3HAHUS, 3YJUIMCOHANH U TpaIuluil
HaIlMCaHWsg KOMMEHTAPUEB B JINTEPATYPHOU cpejie A1oXu TUMypHIIOB;

B paMKax MHCCIECJOBAaHUS COIACPKUMOE  JEBSITOW TJaBbl  Ta3KUPbI
«JlaToudunoma» u coxepxammecs B HEHl CBEAECHMS O MCTOPUYECKUX JIMYHOCTSX
Hay4YHO IIPOBEPEHBI HA OCHOBE JAHHBIX Ta3KUP TOTO BPEMEHH; KPOME TOr0, TEKCT
JIEBATOM IV1aBbl B PyKOIIMCHBIX U IIEYaTHBIX BAPUAHTAX BIIEPBbIC TPAHCIUTEPUPOBAH
B COBPEMEHHYIO KHUPWUIMYECKYIO M JIATHHCKYIO INHCBMEHHOCTb. B pesynbrare
YCTPaHEHBI BO3MOKHBIE PACXO0XKACHHUS U HECOOTBETCTBUS PU YTEHUU U IOHUMAaHUU
OpUTHMHAJIBHOTO TEKCTA.

JIOCTOBEPHOCTHL Ppe3yJabTATOB HCCJIEI0OBAHMA OIPEICIACTCS TEM, YTO
BBIBOJIbI, CJEJIAHHBIE 1O pe3yjbTaTaM MCCIEI0BaHU H3Yy4aeMOro MepHuoJa,
OCHOBaHbl Ha HCTOPUKO-XYJOXKECTBEHHON pEaTbHOCTH M METOAAaX HCTOPUKO-
CPaBHUTENBHOTO, CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO M TEKCTOBOIO AaHAIM3a U
HauOOJIbIIE MCTOYHUKOB W HAyYHOM JIUTEpPaTypbl, YETKO TOCTABICHHON
po0emMoi, UCII0JIb30BaHUEM NEPBOUCTOYHUKOB, OCYUIECTBJISIETCS
CHenuaiiucTaMu OTpaciu B Y30eKUCTaHe U 3a pyOexoM, MNyOIMKaIUSIMU
MIPOU3BEEHUHN Pa3HBIX FOPOIOB, BHIOPAHHBIX B KAYECTBE OOBEKTOB UCCIEAOBAHMS.

HayuyHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB  HMCCJICAOBAHUS.
Pe3ynbTarhl nuccepTraliuu MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI NMPU CO3JAHUM Y4EOHBIX
MocoOMi Il YTEHUS JEKUMA W TPOBENCHHS CHEUATbHBIX CEMHUHAPOB IIO0
(UIOTOTMYECKUM HAMPABJICHUSM U CHEIUATBHOCTSAM, CBSI3aHHBIM C KJIACCUYECKUM
JIUTEPATYPOBEACHUEM, CPABHUTENBHBIM JINTEPATYPOBEAECHUEM, NIEPCO-TAKUKCKOU
JUTEPATYPOU, JINTEPATYPHBIMU CBS3IMH TIOPKCKMX W IEPCUACKHX HAPOJOB,
HMCTOYHUKOBEACHUEM U TEKCTOJIOTHEN, TEPEBOIOBEEHUEM U APYTUMHU CMEKHBIMU
JUCLUIUTMHAMM.

Hayunbie MaTepuanbl MCCIEIOBAHUS MOTYT MPHUMEHSATHCS NPU pa3paboOTKe
y4eOHBIX MPOrpaMM, Y4eOHUKOB M METOJIMYECKUX MTOCOOUM 10 TEOPUU U MPAKTUKE
MEPEBO/IA, TEKCTOJOTUHA U OCHOBAM CPAaBHHUTEJIBHOIO JIUTEPATYPOBEACHHUSI, a TAKKE
IIPM OpraHu3aluy CIELUAIN3UPOBAHHBIX KYypCOB M CEMHHAPOB B KayeCTBE
y4eOHOTO U METOJIMYECKOI0 MaTepuania.

BHeapenune pe3yJbTaTOB HCCIEI0BAHUS

Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJIbTaTOB CPABHUTEIBHOTO HMCCIEIOBAHUS Ta3KUPbI
«Masxkonuc yH-Hadgouc» u «JlatonprHomay no BonpocaM Tpaaulluy U HacJIeJOBaHUS,
a TaKKe 0COOEHHOCTE! XyI0KECTBEHHOTO CTHUIIS:

[IpensioxkeHUs: U pEKOMEHallM{, HANPABICHHBIE HA OIPENEJICHUE MecTa U
3HaueHus Asnuiiepa HaBou B UCTOpUU BOCTOYHOIO Ta3KUPAHOBCTBA, B YACTHOCTH,
KacaTelbHO Ipou3BeneHus «Maxoauc yH-Haouc», OBbLIM HUCHOJB30BaHbl B
WHHOBAIlMOHHOM HCCleIoBaTeNbcKkoM IpoekTe EBpomnerickoro Coro3a Erasmus+
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561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP — ERASMUS+ CBHE IMEP:
«MojgepHu3alisgs M HHTEPHAIMOHAIM3AIMS MPOIIECCOB B CHUCTEME BBICIIETO
oOpazoBaHusi B  Y30ekucTtaHe», peain3zoBaHHOM B  CamapkaHACKOM
roCy/IapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPaHHBIX s13bIK0B (CripaBka Ne 2062/30.02.01 ot
21 wronsa 2022 r.). B pe3yabTare BBIBOABI CPAaBHUTEIBLHOIO HCCIICIOBAHUS Ta3KUP,
CO3/IaHHBIX Ha TIOPKCKOM M TIEPCUICKOM SI3bIKaX, UX TPAAUIIMHU U HACTIEIUS, a TAKXKE
aHanu3a OCOOEHHOCTEN XYJO0KECTBEHHOIO CTHJIA MOCTY>KHJIM OCHOBOWM ISt
pa3pabOTKH METOAMYECKUX MOCOOMM, HANpaBJIECHHBIX Ha TMOBBIIMICHUE 3HAHUN
npenojaBareyeil U CTyJACHTOB B 0O0JIACTH JIMHTBUCTHUKU W TIEPEBOJIOBEICHUS, a
TaK)Xe Ha YKpPEIUIEHUE U HHTEPHALMOHAIN3ALUI0 00pa30BaTENIbHOIO MPOLIECCa;

pEeKOMEHJAlMM MO  JIEMOHCTpPAlldd  COOTBETCTBUSI W  YHUKaJIbHOCTH
TBOpUecKoro neperoa «JlatoudHoma» opuruHaly uepe3 aHAIM3 COJCPKAHUS U
XYJI0’)KECTBEHHOT'O S13bIKa OBUIM MCIOJIb30BaHbl B pamMKax MpoekTa EBpormeiickoro
Coro3a  Erasmust+  585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
«KommbroTepHass JUHTBHCTHKA B  yHUBepcurerax lleHTpanpHOol — A3umy,
peanu3oBaHHOTO B CaMapKaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ HWHOCTPAHHBIX
sa3b1koB (CrpaBka Ne 2083/30.02.01 ot 25 wurons 2022 r.). B pe3yabrare ObL1
YCOBEPIIEHCTBOBAH IMPOLIECC CO3JaHMs JIEKTPOHHON 0a3bl JaHHBIX Y30€KCKHX
JUHTBUCTUYECKUX M JUTEPATYPOBEAUYECKUX TEPMHUHOB, B YAaCTHOCTH, YTOYHEHBI
TE€PMUHBI, CBI3aHHBIE C TPAIULIUSIMH Ta3KUPAHOBCTBA U 3yJJTUCOHEIHA B y30€KCKOM
A3BIKE, a TAKXKE UX COLMAIIBHO-UCTOPUYECKOE 3HAUCHNUE;

PEKOMEHJJallMK, Kacaloluecs OINpPEAENeHHs] MecTa Ta3KHp, CO3/JaHHBIX Ha
TIOPKCKOM M TIEPCHUJICKOM SI3bIKaX, B Pa3BUTHH JIMTEPATYPOBEACHUS NOCPEICTBOM
CPaBHHUTEJIBHOTO aHalM3a MX HAyYHOTO M XYA0XKECTBEHHOIO CTHWIIA, OBLIM
NPUMEHEHbBl B WMHHOBAIMOHHOM HCCIeoBaTenbckoM Tmpoekre U-204-4-5:
«Co31aHue W BHEJIPEHUE BUPTYAJIbHBIX PECYPCOB HAa OCHOBE MH(OPMALMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUU ISl MPEIMETOB aHIJIMUCKOW CIIELUATIU3ALUN»,
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX
sa3b1koB (CrpaBka Ne 2796/30.02.01 ot 6 utons 2022 r.). B pe3yabrare HOBBIC
JAHHBIE CPABHUTEIIBHOIO AHAJIM3a HAYYHOT'O U XYyJ0XKECTBEHHOIO CTHJIA Ta3KUp Ha
TIOPKCKOM U MIEPCUACKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBOBAJIH YIIyUILICHUIO PECYPCOB POEKTA;

pPEeKOMEHJalMM MO  JEMOHCTpAalMd COOTBETCTBUSI M  YHHUKAJIbHOCTU
TBOpPUYECKOTO mepeBojia «JlatonpHoma» opuUrvHaidy depe3 aHajau3 COACpKaHUS U
XYJOKECTBEHHOTO SI3bIKa TaKXe ObUIM MCIIOIb30BaHbl MPH MOATOTOBKE CLEHApUs
AMU30Ja TENeBU3MOHHOW mporpamMmbl  «Najot ta’limda», TpaHcaMpoOBaHHON
Camapkanackoit o0iacTHoM Tenepanauokommanuein 24 uronst 2022 rona (CrnpaBka
Ne 01-12/269 ot 26 wurons 2022 r1.). B pe3dyabTare TBOpYEeCKas KOMaHa
TeIepaIuOKOMIIAHUH TTOJTYYHJIa OCHOBY JJIsl JOHECEHUS 10 TeJIe3pUTENEH BBIBOJIOB
O UCTOPUHM TpaJulMU HallMCaHUS Ta3KuUpbl M TpodiieMax mepeBoja
XYJI0’)KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM.

AnpoGanusi pe3yJbTATOB HMCCIAeAOBAHMSA. Pe3ynbTaThl HACTOAIIETO
UCCJIeIoBaHUs ObUIM TPEACTaBICHbl M MPOULIM OOCYXJeHHEe Ha 6 Hay4yHO-
MPAKTUUYECKUX KOH(QEpEeHUMAX, U3 KOTOPhIX 3 MEXKIYHApOOHBIX U 3
peciyOIuKaHCKUE.

Ony0uKOBaAaHHOCTH pe3yJabTaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranum
omyonukoBaHo 15 Hayusbix pabor. M3 Hux 9 crareit ObuM OmMyOJIMKOBAaHBI B
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HAyYHBIX M3IaHUSAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BEICIIEH aTTeCTalMOHHOM KOMUCCHEH JIJIst
nyOJUKAIMK OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIBTaTOB JOKTOPCKHX JHCCEpTAIlUui, W3
KOTOPBIX | CTaThsl B 3apyOCIKHBIX U 8 B peCITyOIMKAHCKHUX KypHajIaX.

Crtpykrypa u 00beM auccepranuu. Jluccepraiysi COCTOUT U3 BBEJACHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJIOB IO TjlaBaM, 3aKJIIOYCHHUsS, CIIMCKA HCIIOJIb30BAHHON JIUTEPATYPHI.
OcHOBHOI1 00BeM JuccepTanuu coctaBisieT 121 ctpanuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JIUCCEPTALINHU

Beenenue. Bo BcTynuTenbHON YacTh TUCCEPTALIMU TPUBOASTCS CBEJIEHUS 00
aKTyaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI HCCJEIOBAaHUS, €ro LEIH U 3ajJayax,
00BEKTE U MPEAMETE, YKa3bIBAETCA COOTBETCTBHE NMPHUOPUTETHBIM HAIpPABICHUIM
pa3BUTHS HAyKM M TE€XHUKH PecrmyOnuku, ONMCHIBAIOTCS Hay4yHas HOBU3HA U
MIPAKTUYECKHUE PE3YIIBTATHI UCCIEN0BAHUS, PACKPBIBACTCS HAYYHAs U IPAKTUYECKAs
3HQYMMOCTb IIOJYyYEHHBIX pPeE3yJbTAaTOB, NIPUBOAATCA CBEACHUS O BHEIPEHUU
PE3yJIbTaTOB UCCIEAOBAHUSA, O MyOJIMKAIIMA OCHOBHBIX PE3YJbTaTOB U O CTPYKTYpE
paboTHI.

IIepBas rnaBa nuccepranuu, o3arjaBieHHbIN «MecTo M 3HaYeHHe Ta3KHPbI
«Mamgkoauc yn-aagounc» Aaumepa HaBou B BOCTOUHOM TPAaAUIIMU TA3KUPA U
e€¢ mepeBOAOB)», COCTOUT U3 TpEX 4yacTeh. B mepBou yactu, «DopmMupoOBaHuUe,
pa3BUTHE U JHUTEPATYPHbIC TPAAULUM IIKOJIbI Taskupa B MaBepaHHaxpe U
XopacaHe», pacCMaTpUBACTCS CTAHOBJIEHUE YKaHpPA Ta3KHUPbl M IIKOJbl MUCAHUSA
Ta3KUPbI, a TAKKE OCBEIIAETCA 3HAYEHUE JTAaHHOTO JKaHpa B MUPOBOM U y30€KCKOM
JUTEPATypPOBEAUYECKON HAYKE U MEPEBOIOBEICHUM.

B XV-XVI Bekax Hauanuch BCECTOPOHHHE U3MEHEHHS M Pa3BUTHE B 00J1aCTH
HayK{, JUTEpATypbl, UCKyccTBa W Apyrux cdep. JlurepaTypHas >KW3HB TOrO
BpEMEHHU OblIa COCPEeI0TOYEHA MPEUMYILIECTBEHHO B TaKUX ropojax, kak I'epar,
Camapkann, Teopu3 u byxapa. B kax1oM u3 3Tux roposioB chOpMHUPOBATUCH CBOU
JUTEpPaTypHbIE LIEHTPbI, KOTOPHIE TIOCTOSIHHO CONEPHUYAIN MeXIy coboi. Cpenun
Hux ['eparckuii nuTeparypHblii EeHTp ObUT HamOoJiee BBIJAIOIMMCS B 00JacTH
mutepatrypbl. OcnoBatenu ['eparckoif mikonsl, MaBnoHo A6aypaxmon Jlxamu u
Mup Amummep HaBou, BHecau OrpOMHBIA BKJIAQJ B pa3BUTHE NEPCUICKO-
TaJPKUKCKOW U TIOPKO-Yy30€KCKOH JIMTEpaTypbl, BOCOUTaB COTHU y4eHHKOB. Co
BTOpPOM NOJIOBMHBI XV Beka B ['epar npuesxain MOJIOAbIE TBOPLLI U3 pa3IMUHbIX
rOpOJIOB U PErMOHOB, YTOOBI YUUTHCS Y TAKUX BBIJAIOIMIMXCA JTUYHOCTEU, Kak
J>xamu n HaBou. {711 HUX CYMTANIOCH YECTHIO MOJYYUTh UX HACTABJIEHUS U IIPOUTH
UCIIBITaHUS. 3J1€Ch OHU COBEPIICHCTBOBAJIM CBOU TAJIAHTHI, CO3/1aBaIM Ha3HPbI Ha
CTUXM BEJIMKHX MO3TOB M OOCY>KJalW CBOM MPOU3BEACHHS Ha JHUTEPATYypPHbIX
coOpanusix. Cpeln TakuX YYEHMKOB MOXHO OTMETHTh 3allHynauHa Maxmyna
Bacudu, bagpunauna Xunanu, Masnono Xorehu u Apyrux.

CnoBo «Ta3kupa» B OyKBaJIbHOM IE€PEBOJIE O3HAYACT «YMOMHUHAHUE)» WIIN
«BOCTIOMMHAHHME» W TMPEACTaBIsET CcOOON JUTEpaTypHO-HAYYHBIA TEPMUH,
0003HAYAIOIINN MPOU3BEACHUE, TOCBSIIEHHOE OuorpagusM MO3TOB, YUYCHBIX U
PENUIHO3HBIX JeaTeneii.*? Ta3Kuphbl ABISIOTCS OJHUMHU U3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB

32pommypii, Myxamman Fuécunmun. Fuéc-ya-myror. / M.F. Pommnypii. - Y, 1. — dyman6e: Aqu6, 1987. — 186 c.
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JUIS Hay4YHBIX MCCIICJOBAaHUM B 00JIACTH JUTEPATypOBEICHUS W HUCTOpUHU. B
IPOLUIOM MPOU3BEICHUSI, TIOCBSIICHHbIE OnorpadusiM, HOCUIM TaKKe Ha3BaHMS
«TabaKoTy», «aHcab», «MyBbIHKam» U «axoop». B coBpeMeHHOM MOHMMaHUU Ta3Kupa
— 3TO B NEPBYIO OYEPEAb IMPOU3BEACHHUE, MOCBAIICHHOE XWU3HU U AEATEIbHOCTU
1o5ToB 1 nucareneii.>® Ha 3anane aHaqorMuHbIM 5XaHPOM SBIISETCS TMTEPaTypHas
anTosorus. CyIiecTByeT MHOXKECTBO MPOU3BEACHUMN, MOCBSIICHHBIX OHorpadusm
MO3TOB, OOJILITMHCTBO U3 KOTOPHIX U3BECTHBI MO/I HA3BAHUEM Ta3KHpa, XOTS €CTh U
uckioueHus. Hampumep, npousBenenue Anuxona MyOranon «MyHTaxad yi-
anrbop» U Apyrue noJoOHbIe paboTHI.

Ecnu  paccMoTpeTb HUCTOPUIO Ta3KUpbl, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO
IPOU3BEACHUS ATOrO JKAHPA, CO3JAHHBIE B CTWIE Ta3KUPbl, BO3HUKIU
npeuMyIecTBeHHO B MaBepanHaxpe u Xopacane. IMeHHo 371ech chopMupoBaiach
IIKOJIa Ta3upbl, KOTOpas MO3JHEE PACIPOCTPAHWIACH HA Apyrue peruonsl. [locie
Pa3BUTHS IIKOJbI Ta3UPHBI TBOPYECTBO B J3TOM >KaHPE CTAJO TPAAUIMEN Cpenu
autepatopoB. Ta3kupbel Hayanu (OpMUPOBATHCS MO ONPEACICHHBIM TEMaM,
CTPYKTYpe, XYJIOKECTBEHHOMY sI3bIKy M cTui0. OcobeHHo B XV Beke KaHp
Ta3KUPBI JOCTUT 3HAYUTENILHOTO paciiBeTa. B aToT nepuoa Anumepom HaBou Obiia
co3naHa Taszkupa ‘“Mamkonuc yH-Hadouc”. IlepeBojpl 3TOro MpOU3BEACHUS U
Ta3KHUPbI, CO3AAHHBIE JAPYTUMU MBICIUTENSIMUA, CBHJETEIBCTBYIOT O BBICOKOM
YPOBHE Pa3BUTHS Ta3UPHOU MIKOJBI B XV BEKE.

Ta3kupel ABISIOTCS HAACKHBIMU U IEHHBIMU WMCTOYHUKAMU JJISI U3YyUCHUS
UCTOpUU JuTepaTypbl. B mnepuon mnpaBieHuss JauHacTuM TUMypHIOB B
Magepannaxpe 1 XopacaHe TpaauLUsA CO3JaHMs Ta3KUP MOJIy4Yusa 3HAYUTEIIBHOE
pa3BuTHE Oarogaps BKJIAy TaKUX BBIJAIOIIMXCS aBTOpPOB, kak Anmmiep Hasowu,
AGnypaxmon [xamu u no3anee Gaxpuit Xupasu.

Bropas wacte [gaHHOW TUIaBbl, Ha3BaHHbIM «KOMIIO3UMLMOHHBIE WU
Xy/105KeCTBEHHbIE 0COOEHHOCTH MepPeBOA0B Ta3KUPbl «Maakoauc yH-Hadouc»
¢ MEePCUACKHUM U PYCCKHMM IEPeBOIAMM», ITOCBAIIECH aHAIN3Y KOMITO3UIIMOHHBIX
OCOOEHHOCTE  NEpeBOJOB  3TOr0  MPOU3BEACHHS, WX  3HAYCHHUIO  JUIS
JUTEPATypPOBEACHUS U TEOPUU NIEPEBOA, A TAKIKE XyA0KECTBEHHBIM ITPUHLIAIIAM.

JUist  cpaBHUTENBbHOrO HccienoBanusi «Mamkonuc yH-HaQouc» U €ro
MepeBOIOB  ObUIM  HKCHONB30BAaHbl  PA3JMYHbIE  MCTOYHUKH,  BKJIIOYAs
TPAHCIUTEPUPOBAHHYIO KUPUIUIMUECKYIO BEPCHIO W3 DJIEKTPOHHOW OHOIMOTEKH
WWW.Zziyouz.com, uznanue 20 ToMoB TpyaoB Anwuimiepa HaBou, a Takke BepcHH
«Jlaronpuamey, nznannoit gokropom Myxammanom A6aymioxom B 1931 roay B
[Takucrane, u mepeBog Abmynradypa Jacrtépa, onmybnukoBanubii B 2019 rony.
CToUT OTMETUTh, 4YTO HEKOTOPBIE HCCIEAOBATENM, BKIodass Xoau benakwy,
OTMETHJIM, YTO OHU IJIAHUPOBAJIM KCIOJB30BaTh ATy Bepcuio «JlaTouduamey, HO
OTKa3aJIMCh OT HEE€, MOCKOJIbKY OHa cojepkKajia OoJblIe OMIMOOK, YeM Apyrue
Bepcuu. B Oecene ¢ gokTtopoM benaku OTHOCHTENBHO 3TOW BEPCUU U MEPEBOJA
AlGnynradypa Jlactitopa o0a »sk3eMiuigipa ObUIM  OXapakTEPU30BaHBI  Kak
«HEIOCTOWHBIC IK3EMIUISIPhy. HecMoTpst Ha 3TO, IS HaMIe paboThl, MMOCKOIBKY
9TH TIEPEBO/IBI €11e He ObLTH MOJTHOIIEHHO MCCIIEIOBAHBI, MBI PEIITIIA BHIOPATh UX B
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KauyecTBE OCHOBHOTO OOBEKTa aHain3a. Takke ObLIO PEIIeHO M3YYUTh OCHOBHBIE
MIPUYHHBI HEJOCTATKOB 3THX BEPCHUH.

B pamkax Hamiero ucciaenoBaHusi ObLIO MPUHSITO PEIICHUE CPABHUTD PYCCKHIA
nepeBoj, BbINOJHEHHbIM Cyunmoll ['aHMEBOM, C OpUTMHAIOM M JIPYTUMHU
nepeBojaMu. B niporiecce aHanm3a ObUTM YYTEHBI M APYTHE BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C
MEPEBO/IOM, TAaKHE€ KaK METOJbl «HEMOCPEIACTBEHHOIO» M «ONOCPEIOBAHHOTO»
MepeBo/1a, HEOOXOUMOCTh UCIIOJIb30BAaHUS TPETHETO SI3bIKA B MIPOLIECCE MEPEBO/IA,
a TaKKe YPOBECHb 3HAHMS S3bIKA MEPEINHUCUUKOM IPOU3BENCHUS, YTO TAKKE
YUYHUTBIBAJIOCH B IPOLIECCE CPABHUTEIBLHOTO aHAIM3a OPUTHHANA U NTEPEBOIOB.

Tpyael Amumepa HaBoum ObulM mepeBe€Hbl Ha MHOTHE SI3bIKM MHpA.
«Mamxonuc yH-HaQOHUC» Ha TIOPKCKOM S3BIKE€ CUUTAETCS OJHUM M3 CaMbIX
M3BECTHBIX W TEPBBIX NPOU3BEACHUI B XKaHpe Ta3kupbl. [lomumo mepcuackux
MEPEBO/IOB, MPOM3BEICHUE OBUIO MEpeBEeIeHO W Ha pycckuil s3bik Cynmoit
I'anueBoil. bmaromaps cBOeMy HMCTOPUYECKOMY 3HAYEHHUIO, 3TOT TPYZ YacTo
UCIIOJIB30BAJICSI B KAYECTBE OCHOBHOI'O NCTOYHHMKA HCTOPUKAMHU, BOCTOKOBEIAMHU U
muteparypoBeaamu. [loaTomy TeKcThl U3 «Mamkonuc yH-Haouc» U UX MepeBobl
4acTO BCTPEYAIOTCS B HAYYHBIX pabOTaxX 3amaJHbIX U BOCTOUHBIX UCCIIEOBATENEH.

Kak nucan XoHmamup B CBOEM MPOU3BEAECHUN «MaKOpHUM yII-axJIOK». « ITOT
JParoleHHbIM TPy ONMHCHIBAET MHOTME KauyecTBa M COOBITUS JKU3HU YUEHBIX U
[I03TOB, KOTOPBIE YKpAIIAlOT 3TOT MUp € nepuoja npasiieHuss XokoHa Illaxpyxa
Mup30 1 10 HacTosAmero BpeMeHn». CTOUT OTMETHUTb, YTO Ta3KUPa MPEICTABISAET
co00Ol MpOM3BEACHHE, HMEIOIIEE HACIEACTBEHHbIE 4YEPThl, B KOTOPOM B
OTIpE/ICIEHHONW CTENEHM ONMMCHIBAIOTCA Ouorpaduu MO3TOB U APYTUX HU3BECTHBIX
JMYHOCTEH, UX MPOU3BEICHNUS, a TAK)KE UCTOPUUECKAst U colnaibHast UHpopmanus,
OTHOCAILASACS K HUM.

«Mamxonuc yH-Hadouc» ObUl MEPBBIM NEPEBEACH Ha MEPCUACKUN S3bIK.
Cpenu cTapuHHBIX U IPYTHMX NEPEeBOAOB Haubosee coBepileHeH nepeBo] Daxpus
Xupasu «Jlaroudname». MccnegoBanue mnepeBosioB TpyaoB Aunuimiepa Hasow,
M3y4YEHUE APEBHUX PYKONUCEH W WX NyOJMKalUMs ChIFPAIM BAXKHYIO pOJIb B
UCCJIEIOBAHUH MHUPOBOr0 JuTeparypHoro Hacineauss HaBou. OauH U3 KpYIHBIX
uccnenonareneit, npodeccop P. Boxuaos, ofHUM U3 EPBBIX MPOBEN CHEIUATBHOE
UccreIoBaHue MepeBoAoB «MapKoauc yH-Hadouc» Ha MepcUACKUi s3bIK. Ero
paboTa sBIseTCs BaXXHBIM HCTOUHUKOM ISl JAJIbHEHIIINX UCCIIEIOBAaHHM IEpEeBOIOB
3TOro npousBeAeHus. Takxe He0OOXOAUMO OTMETUTH JIUTEPATYPHYIO I€ITEIbHOCTh
Cyumsl ["'aHueBoi, KOTOpasi MHOTOJIETHUM TPYIOM CJieliajia 3HAYUTeNIbHbIN BKJIAJl B
n3ydeHue «MaJKoauc yH-Hapoucy, ero nepeBoI0B U CTAPUHHBIX PYKOIHCEH.

Cpenu npyrux uccienoBareseil Takke ecTb Te, KTo u3ydan pabotsl HaBou, B
toMm ymcie u B Typruu. Hanpumep, npodeccop u3z HarmonansHoro ynuepcurera
V36ekucrana Xamuaysuia bontaboeB oTMeTnn BiusiHuEe npousBenaeHnii Haou Ha
JUTEPATYPY YE€pEe3 CBOU CTaThH B KypHajie « MupoBas JIntepaTypa», IpOLIUTHPOBAB
npodeccopa Mycrapo DcoHa, koTopbli mnucan: «Anumep HaBou sBusercs
3HAYUMOM JINYHOCTBIO, CO3JIABIIEH MPOU3BENCHHUE, KOTOPOE OKa3aJlo BIMSHHUE Ha
CO3JaHUE TazKUp B Apyrux ctpaHax. KiroueBoe 3HaueHuWe 37€Chb UMEET BIIMSIHUE
«Mamxonuc yH-Hadouc», KoTopoe co3faio oOpasen mis OyAylmux Tas3Kup,
0cobeHHO B OCMaHCKOW UMIIEPUM.
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HeoOxomumocts nepeBoga «Mamkonuc yH-Ha(hOHUC» OTMEYEHA MHOKECTBOM
uccienoBaTeneif, 0COOEHHO TeX, KTO 3aHMMAaETCs HCCIEAOBAHUEM MEPCUICKO-
TaJUKUKCKOW  satepaTypbl.  llpumepoM  sBisitorcs  pabOTBl  MPAHCKHX
uccaenoBareneid, Takux kak npodeccop Puzo Ampadzane m3z Memxeackoro
YHUBEPCHUTETA, KOTOPBII B CBOEM CTaTbe O KPHUTHYECKOM HCCIEA0BAHUU
IpOU3BEACHUST OTMETII: «MaKonuc yH-HadouC» SBISETCA OJHUM U3 CaMbIX
LIEHHBIX HMCTOYHHUKOB TEPCUACKOW JHUTEPATYpPbl, MU €ro XyJ0KECTBEHHBIE
OCOOEHHOCTH TOXE CTOSIT OTAENbHOro BHUMaHuA». llepeBon «Maxkonuc yH-
HadoHC» Ha TMEPCUICKUN S3BIK OBLI BBINOJHEH W APYTHMHU HUCCIEIOBATENSIMHU,
takumu kak llleitx3oqa Hemapmonu, xoTopslii Ha3Bayn cBow paboty «bakusu
HaKus». JTa BepcHsl Oblla Ha3BaHa TaK, MOTOMY YTO OHA MOCBSLIEHA BAKHBIM
MCTOPHYECKMM JIaHHBIM O JKU3HHU U TBOPYECTBE BBIJAIOIIMXCS [TOATOB M yYEHBIX.

Cpenu nepeBojioB «Majkoiuc yH-HaQOUC» Ha MEPCUICKHUM S3BIK BEpPCHs
AlGnynradypa [actépa otauyaeTcss psJIOM YHUKAJIBHBIX OcoOeHHocTel. Bo-
HEPBbIX, CaM aBTOP-NIEPEBOAUUK Ha3Ball cBoro padoty “IlepeBon “Mamxonuc yH-
Hadouc” Ha s3bIKe Japn’ («iax i 53 allas pulailly) 35 3nech HEOOX0MMMO 0OPATUTS
BHHMAaHHE HA JIMHIBUCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH IMEPCUACKOrO U AapH SA3BIKOB IS
BBIJICTICHUS PA3IUIUI MEXK]Ty STUM MIEPEBOJAOM U IPYTUMHU NEPCUACKUMHU BEPCUSIMHU.
XOTs NePCUNICKUM, Japu U TAIPKUKCKUHN S3bIKK OJIM3KU APYT K APYTY, OHU UMEIOT U
3ameTHbIe paznnuusd. OTHOU U3 KIIIOYEBBIX 0COOCHHOCTEH nepeBoga Aoaynradypa
JlacTépa sIBIsieTCS yUeT pa3Inuuid MEXIy MEePCUICKUM U JapH A3bIKaMH, a TOUHEE
— Mexay auanektamu Mpana u Adranucrana.

Pycckuit mepeBony «Mamkonuc yH-Hadouc» Obul  BbioiHEH Cyumon
IanneBoii n u3nan B 1970 roxy nox Haspanuem «CoOpanue n30panHbix» 6. OH 6bUT
onyOJMKOoBaH BMecTe ¢ nepeBojgamu Ouorpaduit Caitmag Xacana Appamiepa u
[TaxnaBana Maxmyna. Poccuiickuil yd4eHBIM W M3BECTHBIM HCCIIEIOBATEIb
tBOpuecTBa HaBou C.H. MIBaHOB BBICTYIIHII B KAYECTBE OTBETCTBEHHOI'O PEIAKTOPA
u3nanus. B 3akmioueHum s3Toro mepeBona MBaHOB MOAYEPKHYJ HAY4YHOE,
JUTEPATYPHOE, HPABCTBEHHOE, HCTOPUYECKOE U MHOE 3HaueHue «Mamkonuc yH-
Hadoucy, BbIcoKo oreHuB nepeBoa Cynumsl ['anueBoit. [lo ero cinoBam, B 1961 romy
I"anueBa 3aBepiiniia CO3JaHUE HAYYHO-KPUTHUUECKOTO TEKCTA 3TOr0 MPOU3BEICHUS,
coOpaB ero pa3au4HbIe PYKOIMCHBIC U TIeYaTHbIe Bepcuu. [lepeBos o1 Ha3BaHUEM
«CobOpanue u30paHHBIX» CTAJl MPOJOKEHUEM €€ 3HAYUTEIbHBIX TPYJAOB IO
U3YYEHUIO TPOM3BEJACHUN BEJIMKOrO0 OCHOBATeNs Y30€KCKOW KIACCUYECKOM
nmureparypsbl.®’

TpeThbst yacTh r1aBbl, Ha3BaHHBIN « ToJKOBaHME OMJIMHIBU3MA M TPAAULIHUS
HANMCAHUSA KOMMEHTapueB B mnpousBeneHun «Mamxoauc yH-Hadoucy,
OXBaThIBACT TPATUIUIO 3YJUIMCOHANH (OMJIMHTBU3M) U OCOOCHHOCTH HAIMCAHHMS
komMeHTapueB B XIV-XV Bekax, a TakkKe UX BBIPAKEHUE B IEPEBOJIAX.

3yJIMCOHANH — 3TO IPAKTUKA TBOPUECTBA HA ABYX SI3bIKAX, KOTOPAs C JPEBHUX
BpeMeH OblJla BaXKHOW TBOPUYECKOW TPAIUIIMEH, OTpaxkarouiel KyJabTypy H
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auTepatypy AByX HapoaoB. C pacmpoctpanenueM lcimama apaOCkuii sI3bIK U
KyJbTypa TaKK€ pacIpOCTPAHUIIMCh B Pa3HbIX CTPaHaxX, U HApOJbl, NMPUHABIINE
WCJIaM, Hadajau CO3JaBaThb CBOM NPOW3BEICHMS KAK HAa POJHOM S3BbIKE, TaK U Ha
apabckoM s3bike. Co BpeMEeHEeM JABYXS3bIUKE CTAJIO TPAAUIIMEH, U TIOITHI, MHCABIINE
Ha apaOCKOM W MEPCUJCKOM sI3bIKax, CTaJM M3BeCTHbIMU. Hampumep, mnepBoii
M03TECCOM, CO3/IaBaBIIeH MPOU3BEICHUS HAa apaOCKOM U MEPCUICKOM S3bIKaX, Obliia
Pa6ua bamxu, poauBiascs B apadCckoil ceMbe u iepeexaniias B banx, rie u nucana
CBOU MTPOU3BEACHUS.

OTa Tpaguuus NpoAOKUIACh U B MEPCUACKOM U TIOPKCKOM si3blKax. OHUM
U3 BEIUYANIINX MPEICTAaBUTENCH 3TOTO HampaBlieHus OblI, Oe3ycioBHO, Mup
Amumep HaBou. M3BeCTHO, UTO €ro MpOU3BENECHUS HA MEPCHUICKOM U TIOPKCKOM
A3BIKAX SBIISAIOTCS OJJHUMH M3 BEIMYAUIINX U HauOoJee 3HAUUMbIX MPOU3BEICHUN
MUpOBoOI utepaTypsl. Jlo HaBou Takke ObUIM MMOATHI U MHCATENH, paOOTaBLIME HA
TIOPKCKOM M MEPCUICKOM S3bIKAaX, HO OJ1aroaps TpyJaM U BIIAIOIIEMYCS TaTaHTy
HaBou, Tpaguuus ABYS3bIYHOIO TBOPYECTBA 3HAUMUTENBHO BO3pocia. Takum
oOpa3zoM, HaBou MOKHO CUMTATh OCHOBATEJIEM TPAAULUHU CO3AaHUS POU3BEACHHIM
Ha MEPCUJICKOM U TIOPKCKOM SI3bIKAX.

N3BectHO, uTO Mup Anuumiep UCHosib30Ball JBa mnceBloHMMa — HaBou nmst
CBOMX TIOPKCKMX mpou3BeacHud u Donuit pis nepcuackux. OQHAKO BIIUSIHUE
TpaauLMN 3yJUIMCOHAMH B TBOpYecTBe HaBom He OrpaHMYMBAETCS TOJIBKO ABYMS
NICEBJIOHMMAaMU, a OXBaThIBAET BCE €r0 MPOU3BEACHUS, BKItoUas «MaxKoInuc yH-
Hadoucy. B 3ToM mpousBeieHuM HMEHA TO3TOB B OCHOBHOM MPUHAJJIEXKAT TEM, KTO
TBOPHJI HA IIEPCUICKOM SI3BIKE, @ TAKKE TEM, KTO ITUCAI HA TEOPKCKOM s13b1ke. Cpenu
3THUX II09TOB MHOTO 3yJUIMCOHAWH ITI09TOB, TO €CTh TE€X, KTO MACAJI U HA IEPCUICKOM,
Y Ha TIOPKCKOM s3bIKax. O BIMAHUM TPAAULIAN 3YJUIMCOHANH HA TBOPYECTBO IPYTHUX
mo3ToB B «Mamkonuc yH-Hadouc» nucan yuyenbld T. Cynranos: «Ecnu cpaBHUTH
taskupy Coaukbeka Admopa «Maxma yn-xaBoc» ¢ «Mapkonauc yH-Hadouc» 1o
UJesM, COAEPNKAHUIO, CTUIII0 U (opMe, TO BbISICHSAETCA, 4yTO B «MapKoauc yH-
Hadouc» oxBaueHsl 459 nosToB, KUBIIUX B XV Beke B XopacaHe, AzepOaiixaHe
U JPYTUX PErMOHaX, MUCABIINX HA TIOPKCKOM M MEPCUACKOM s3bIKaX, a B «Maxma
yJI-XaBOC» coOpaHbl cBefieHus: 0 369 moarax, koropsie xxkuiu B X VI-XVII Bekax u
MYCcaau Ha a3epOailHKaHCKOM, MEPCUICKOM U IPYTHX SI3bIKAaX B TAKUX CTPaHaX, KaK
Ocmanckas umnepust, Upan, Adranucran, [lakucran u Ungus».

Tpaaunus 3yJUIMCOHANMH Yepe3 HAyYHO-IUTEPATypHOE coTpyAHn4YecTBO HaBoun
u J[>xaMu cTajia HEOTheMJIEMOM YaCThIO JTUTEPATYphl OpPaTCKUX HApPOJOB. B kHure
«HaBoumynocnuk» (kaura o TBopuectse Hasau) rosopurcs: «Ilepcuackue ctuxw,
HanMCcaHHble 10 NceBIJOHUMOM «DOHU», HE TOJBKO 3aBOEBAJIM OOJIBIIYIO CIIABY
Cpeau NpeACTaBUTENICH XYA0KECTBEHHOU JINTEPATYPhL, HO U CPEIIN MEPCOAIBIYHBIX
HapoJIOB, YTO SBJSETCA JOKA3aTEJIbCTBOM BCEMHUPHOIO 3HAYEHHS BEJIIMKOTO
mbiciutens’”. 3 Dra TpaauIus cyimecTByeT yxe Oonee 700 nmeT u mpusBaia K
COTPYJIHUYECTBY MHOTOUHCJICHHBIX TpEACTaBUTENCH Y30€KCKOM M TepPCHICKO-
TAJDKUKCKOM JUTeparypbl. Tpaauuus 3yJUIMCOHAWH OCTaeTCs 3aMETHOW B
JIATEPATYype 3TUX ABYX HapoAoB OT smoxu [xamu m HaBom no Hammx nnein.

38Cynronos T.Anumep Hapouii Ba O3ap6aiikoH agaObuéTH: Tapuxuii nIu3nap, anbananap, Bopucuinuk (Kumsapuii
Ba Coaukuit acapiapu muconuaa) //ODJIA, Tomkent, 2019. — b. 55.
39CI/Ip0)KI/IL[,HI/IH0B 1., FOcynosa J., Hasnatos O. Hapouitmynocnuk. — T.: Tamanayn, 2018, — b 33.
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BunuHIBU3M NpEUMYIIECTBEHHO BOLIEN B JUTEpPaTypy YEpe3 MCKYyCCTBO
«MyJIaMMay, KOTJa MO3T CO3HAET OJHY CTPOKY Ha CBOEM POJIHOM SI3BIKE U JAPYTYIO
Ha IpyroM ss3bike. *° B mepcuacko-TaKUKCKOM TMTepaType apabckue U y30eKCKHE
«MyJIaMMbD» SBISIOTCS OPUMEPOM OMIMHrBH3Ma.*! B BOCTOUHOM 1M033MHU BIUSHKE
JUTEPATYpPhl POSBIIAECTCS B TBOPUECTBE KAXKJIOTO 1MO3Ta, OCOOCHHO 3TO 3aMETHO B
Hacnenun Huzamu [Nanmxasu, Amup Xycpas Jlexnesu, Caaaun, Xadusa, xamu u
HaBou, ybe Hacienue oxas3ano 3HAYNUTEIBHOE BIUSHHUE HaA JIMTEPATypy BCEX
HapOoJ0B.

B snoxy HaBou OMAMHIBHU3M CTajl BAXKHOUM JTUTEPATypHOU TPaAUIUEH, a TAKKE
MHCTPYMEHTOM MOBBILIEHUSI CTATyCa IMO3TOB CPEAM YUEHBIX U JUTEPATOPOB. ITO
MOYKHO TIOHATH U3 clenyromero cruxa Hagou:

Ma’nii shirini ranginam ba turki behad ast,
Forsiyam la’li durhoi samin gar bingari.

Go ‘iyo dar rost bozori suxan bikushodaam,
Yak taraf do ‘koni gannodiyu, yak so‘ zargari

B nepeBone: «Most mos3us Ha TYpEeUKOM S3bIKE IOJIHA SIPKUX U CIIAJIKUX
CMBICJIOB, B TIEPCUJCKOM SI3bIKE MOM CTHXU — O€3MEpHBIC )KEMUYTa U U3yMpPY/bL.
Kax ecnu ObI 1 OTKPBLT PHIHOK CJIOB, C OJTHOM CTOPOHBI — JIABKA CIIAJIOCTEH, C JPyTroi
— JIaBKa IParol€HHOCTEN». JTO BBIPAXKAET PABEHCTBO LICHHOCTH €T0 MTO33UH KaK Ha
MIEPCUIICKOM, TAK U HA TYPELKOM SI3bIKaX.

Bropass rmaBa wuccnenoBaHus, Ha3BaHHBIM «CpaBHUTEJbHBIA AaHAJIU3
HAYYHO-XYA0KECTBEHHOI0 cTHIA «MamKoauc yH-Ha(ouc» U ero nepeBoioBy,
COCTOMT W3 JBYX 4acTed. B mnepBod YacTu, KOTOpas HOCUT Ha3BaHUE
«CpaBHUMTEJIBbHBIA AHAJIU3 CTPYKTYPbI, COACPKAHMA M XYA0’KECTBEHHOI'O
SI3bIKA OPUIMHAJIA U NMEPCUHACKHUX IEepPeBOJOB)», NPOU3BEICH CPaBHUTEIbHBIN
aHanu3 Tasupel «Mamkonuc yH-HaAhOUC» U €€ TMEePCUICKUX TIEPEeBOJIOB, B
gacTHoCTH, TiepeBoioB Daxpust Xupasu u Adaynradypa Jacrépa.

OCHOBHBIE pa3nUyusi MEXKAY OPUTHHAIIOM M MEPEBOJIOM 3aKIIOYAIOTCS B TOM,
YTO HEKOTOPBIE MOATHI, YIOMSHYThIE B «Mamkonuc yH-HA(OUC», OTCYTCTBYIOT B
«Jlaronpnamee», MMEHa HEKOTOPHIX TOITOB H3JIOKEHBI WHA4Ye, B TEPEBOJIAX
N00aBIICHBI JIOMIOJIHUTENbHBIE CBEJCHUS, a Takxke WHOOpMAIus O HEKOTOPBIX
[I0ATax B MEPEBOAAX M3JI0KEHA HE MOJHOCTHIO. B mepByto ouepeib CTOUT OTMETUTD
M03TOB, YbHM UMEHA MPUCYTCTBYIOT B «Majkouc yH-Haouc», HO OTCYTCTBYIOT B
«JlarondHame», 1 OHM YIIOMHHAIOTCS B COOTBETCTBYIOLIUX pa3/ieliax.

ITepBoiii Memxkuc: MaBnona Amupuii, Masinona Mymrapu, Masinona Anu
Hapysn, Maginona Toneuit, Masiona Myxwuit.

Bropoit memxnuc: Masinona A6ayppaszszak, Xadpuz Amnu Jxomu, Masnona
Aonycaman bagaxmmii, MaBiona bypymkuii, Masnona Huzom.

Tpernit memxmuc: Masnona Mysxup, Caun Kyr6 Jlakaman, Masnona
Coiinnmii, Masiona 3opuii, MaBimona Mup Anu, ITaxnaBon Kotuo.

YerBepthiii Memximc: Manona Xyceiin Baitz, Cyunron Wo6paxum
Mymanmma, Masnona Xomka Myxamman, Xaduz Myxamman CyJaToHIIOX,

40 3exumit T. Canparu Cyxan. — Jlyman6e: Maopud, 1992, — B 155.
4 TIxamaxmazmos. K. A, Xoxu Myxamman [laxuauit mwxonuaa 3yJUTHCOHANHINK aHbaHACHHHUHT TabCUPH // ANUIep
Hagowii xankapo xxypraim, - Nel/2, 2011, —B. 155-165.
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Magnona ®axpuii (Bo3moxxkHo, cam ®axpuii Xwupasuii), Mup Caupg XyceilH
AbuBapau, Masnona Kocum, Masnona I1lnxo6, Mupak Xyceiin, Masnona Llapud
boru Illaxpwuii, MaBnona Illox Anu, Masnona baxmymn, [lleiix A6aymno, [TaxmaBon
Hapsem Myxamman, Myxammazn Anu, [laxmaBon Cynron Anu I'ymrrurup, Xomxka
Kytounnun, Xomxa FOcyd Mexna, Xomka SJxE.

[Tateiit memxuc: Mup Mopaxum, Mup Xabuby:iio.

[Iecroit memxmuc: Apud Papkatu, Masinona Hocupumius.

Cenbmoit Mmemxnuc: boricynryp Mupso, Cynron Macyn Mup3o, Cynton Anu
Mups3o.

BoceMoll  pazmen MOCBAIIEH TOJBKO OJHOMY  4ellioBeKy, CynraHy
Coxubkupony XyceiiHy boiikapo, 1 B 3TOM pa3zesie OTCYTCTBYIOT YIIOMSHYTHIE B
OpeapIAyIIuX pasaenax Hegoctatku. OnHaKo npuMepsl cTuxoB XycelHa bolikapsl,
NpUBEAEHHBIE B «Maxoauc yH-HaQOUC», OTCYTCTBYIOT B «JlaTrouduame.

Ha ocHOBaHMM NPOBEACHHOIO aHAINW3a, MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO MMEHa 43
MIO3TOB HE YMNOMSHYTHl B «JlaTompname». Y 3TOro, 0€3ycClOBHO, €CTh CBOU
npuyuHbl. Bo-MepBhIX, 3TH MMEHA MOIJIM OBITh YHYLIEHBI aBTOPOM B IIPOLIECCE
nepeBoia. Bo-BTOpbIX, MpPU MHOTOKPAaTHOW MEPENUCKE IMPOU3BEICHUS MOTIHU
OPOU30MTH OWIMOKM NepenucyuKkoB. [l yTouHeHHs 3TOM uHGpOpMaLuu
uenecoodpasHo cpaBHUTH «Jlarouduame» ¢ apyrumu ero Bepcusimu. Eie ogHoM
NPUYUHON OTCYTCTBHUSI HEKOTOPHIX MMEH B «JlaTondHOME» SBISETCS TO, YTO B
nepBoil penakuu «Mamkonuc yH-Haouc» He COAepkKaINCh UMEHA HECKOJIbKHUX
M03TOB, HO OHHU ObLIM J00aBJIEHBI BO BpeMs BTOporo uzganusi B 1498 rony.
Bo3moxkHo, «JlaTouduamey Oblia nepesesieHa ¢ nepBoi pegakuuu «Mamaxonuc yH-
Hadoucy. [l moATBepKACHUS STOM FMIIOTE3bI MOXKHO MPUBECTH JBa (hakKTa:

1. B uwucie mosTOB, MMEHAa KOTOPHIX HE YMNOMSHYTHI B «Jlaromduame,
npucytcrByeT uMms Masinono ®axpus. B koMMeHTapusx u nepesoge «Mamxoimc
yH-Ha(pOUC» COOOIIAETCS, YTO B MEPBOM PENAKIIUU ITOT MOAT OTCYTCTBYET, HO OBLIT
nobasieH Bo BTopou pemakuuu (1498 rom). Ilepcuackuii mepeBoj Takke ObLI
BBITIOJIHEH HA OCHOBE IIEPBOU pedaKIMy Ta3KUpbl. MBI IIpearogaraeM, YTo nepBbIi
nepeBoJi «Majkonuc yH-Hadouce» Obul BeioiHeH DaxprieM XUpaBH, MOJTHOE UMS
koToporo Cynran Myxamman b Amup Myxamman (roa poxIeHuss HEU3BECTEH,
Xopacan — ymep B 1562-63 romax, Unams). * Crnemosarensno, «Jlaronduamer
ObL1a mepeBeieHa ¢ nepBor penakuuu «Mamxonuc yH-Ha(OUC», U TIOITOMY UMS
Magnono @axpusi, a TaK:Ke IPYruX MO3TOB, HE yIOMUHAIOTCA B «JlaTondpHamey.

2. Emie o1HO T0Ka3aTeabCTBO COCTOUT B TOM, YTO OOJIbIIIAst YACTh 103TOB, YbU
UMEHa He yNnoMsiHyThl B «Jlarompuamey», Obuia yHOMSIHYTa B KOHIE MEIKIMCOB
(paznenoB) «Mamxkonuc yH-Hadouc». Hanpumep, dyetbipe mosTa, ynoMsHyTbIE B
KOHIIE MEePBOro paszzelia, OTCYTCTBYIOT B «JlaToudguame». MoxHO clienaTh BBIBO/I,
YTO ATH YEThIPE MOATa HE YIOMUHAIKNCH B MEPBOM peakiuu U ObUId J00aBICHbI
no3gaHee. TOYHO Tak ke, B CEbMOM pazjielie YIOMHHAIOTCA TPU IO3Ta, UMEHA
KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B «Jlaronduame». Itu Tpu mo3ta ObuM 700aBIEHBI TOJIBKO
nocJie BToporo uaaanus «Mamxonuc yH-Hahouc».

2 Anmmep Hasomii. MykamMMan acapiap Tymiamu, MurupMa ToMInK. YH ydaumdan ToM. Maxonnc yH-Habomc. —
Tomxkent: ®an. 1997. b. 16 .
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Eme omHOM OTIMYMATENRHOM YEPTOM OpUIHMHAJIA W IMEPEBOJA SBISETCH
pasnuyre B HAMMCAHWUM MUMEH MOATOB. [ Oosnee moapoOHOTO M3IIOXKEHUS ITHX
pa3IMyuii Mbl PELIWIA OTACIBHO BBIICIUTH MMEHA, OTHOCSIIMECS K KaXIOMY
pasneny, B BHJIC TaOJHIIbI:

«Mamxoanc yu-Hadouc» «JIaroupuame»
Ha kupwuiune | Ha apaGckom mipudgre Ha kupuuiune | Ha apa6ckom mpudre
IlepBas yacTh
Magnono Xacan

Magnono Xycaiin

005 Opes UY e 00 ea WY 50

Xopazmui Xopazmui
. Magmnono Illapad W e a s
Rk LA V)Y
Masgnono Auipad <8yl BY 5a Xus6onmii RS il LY sa
o N . . Masgnono Pyxuii . .
L uy L uy
Magnono Pyxuit E3upuii GR350 Bi s Toaupii GoJH ™50 B¥ s
Masgnono Coxu6 Banxuii A cnlia iV s Masz1oro C‘lx“6 s cala BY g
apudwnii
Mup Hloxuit PR e Awmup Hloxuit ALl
Bropas yactb
Mup Exropbex SR e Amup Enrop B,
L Hapsem Mancyp . s
2 ) 2
Hapsemr Mancyp Jyale U9 Ca63aBopuii Sl 5w ) pate (g
Caitun Kamon Kaukyn JS5aS JlaS Caitu Kamon Kaxysuii S JaS
Mup Umon dlee e Xoxa Myaiisin JleBoHa 450 1 ge dnl A
Magnono Bonaxuii el WY se Masiono Boua A5 UY g
Xapumuii Kanangap DB s MagnonoXapumuii e BY e
MagioHo Mup ApryH O3 e B 5a MagioHo ApryH Ol )l BY 5e
Massono Jlyrduii SRl Y 5a Jlyrduit Xarror blkd dhl
N . . Mup3so Xoxu . .
2w ala ) dias ala )
Mup3o Xoxu Cyramii G ala ) Myannazuii Giixa Ala ) e
Masgsnono Busos Jo LY e Magnono Busosuii L BY 5e

Tperbs yacTh
Maginono AGmyiox

MagnioHo A6ayIuio e LY g0 Xormdpit Sl dlae BY o
Masnono lllaBkuit Do LY e Japsenn HlaBkuit SSed gy
Masiono Hapruc oS i Y 5 Massono Haprucuii S5 WY 5e
Masgnono Canumuit ot Y 50 Masgnono Camousnuii (shlans BY 5o
Mup Xox g om Caiing Mupxox s e
Masnono Xammmg, Ldians UY ga Magiono >Kal\/£IIII/I,Z[ slbera Andian LY 4a
Myammoutit

YerBépTas yacTp

Magnono Myxamman

N GAL daaa LY M B i VERTRENY
Baaxumii JPEN e aBJIoHO bamaxmmii A Y s
Masgnono Cadwmii sa LY 5a Magmono Caduyana Ol (Aa LY 5a
Masgnono [Momuii = Y s Magnono Homuii b BY g
N " Magnono Myxamman . .
M H U dase N U dasa WY
yxamma Hounuii o Homanaii s e
Magnono Cynton Anu e . . . .
oy S e Uali BY g Japseur Cynton Amnu st Ol (55
Koitunuii
Cy¢u IMapu Cecancona Aluda 5 (Ao Hapsem Cyduii S g0

IlecTas yacTh
Axmag XOKuOeKk | S 2l el | Xoxu Badouit | PEEPRPENEN

B pesynbTare cpaBHUTENBHOrO aHajM3a OpPUTHHANIA W MepeBoja ObLIOo
BBISIBJICHO, YTO B MPOLIECCE TPaHCIAMTEpalnHu Ta3kpbl «Mapkonuc yH-Hadoucy
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JOMyIIeHbl HeKOTOpbie opdorpaduueckue ommbku. Opdorpaduyueckue ONmMoOKA B
OCHOBHOM BO3HUKJIU [IPY TPAHCIUTEPALMU IEPCUJICKUX CTUXOB.

Bropas wacte »9TOH TyaBbl, Ha3BaHHas1 «CpaBHUTEJbHBIA aHAJIM3
CTPYKTYPbI, CONEPKAHUA M XYI05KECTBEHHOI0 A3bIKA OPUIMHAJIA U PYCCKOIO
nepeBoJa», MpeACcTaBiIsieT coOO0M NEepBOe UCCIeJOBaHUE, B KOTOPOM «MaKoumc
yH-Hapouc» ¥ ero pyccKuil TmepeBox ObUTM CpaBHEHbl B  KOHTEKCTE
JUTEPATypOBEACHUSI W TeOopuH nepeBoaa. Jlo cux mop Mo IMOBOAY PYCCKOIO
nepeBoga «Mamkonuc yH-HadOHUC» He ObUTO MPOBEICHO HUKAKUX HCCIIECTOBAHHM.
IlepeBox 3TOrO NMPOM3BEAECHUS, OTHOCSIIETOCS K KaHPY Ta3KUPbI, HA PyCCKUM WIIH
JpYTUE SI3BIKU SIBIIACTCS KpalHE CJIOXKHBIM U TPeOyeT 3HAUUTENIbHBIX HAyYHBIX
3HaHui u onbiTa. Cynma ["aHneBa B3sisia Ha ce0st OTBETCTBEHHOCTH 32 BBITIOJIHEHUE
ATOrO CJIOKHOTO MEPEBOJA U YCIIEIIHO 3aBEPIIIIa 3Ty padoTy.

Koraa mbl roBopunu o nepeBojax «Makonuc yH-HAhOUC» HA MEPCUCKHIMA
A3BIK, YIIOMUHAIHU (haKTOPBI, KOTOPbIE MOTJIM OBl YCIOKHUTH paboTy MEepeBOIIMKA,
OJIHAKO CTOUT TaKKe YUYWUTHIBATh, YTO TMEPEBOJI HA PYCCKUM S3BIK elie Oosee
cnoxHbli. Bo-mepBbix, «Mampkonuc yH-HadoOMC» HaANMUCaH Ha TIOPKCKO-
YUTATaCKOM (KJIAaCCMUYECKOM Y30€KCKOM) sI3bIKe, a OOJIBIIMHCTBO MPUMEPOB
TBOPYECTBA IIOATOB B HEM IIPUBEICHBI HA MEPCUIACKOM s3bIKE. Takou IepeBos
TpeOyeT OTJIIMYHOTO 3HAHMS TPEX S3BIKOB. BO-BTOpPBIX, MPOU3BENCHHS >KAHpA
Ta3KUPBl COAEPKAT XYHOKECTBEHHBIE TEKCThI, MEPEBOJ KOTOPBIX CYIIECTBEHHO
OTJIMYAETCS OT TMepeBoJa OOBIYHBIX TEKCTOB. IlepeBogunMK AOKEH OBITh
OCBEJIOMJIEH B 00JIACTU XYJO’KECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA, XOPOILIO pa30upaThCcsl B
MO33UMM, a MOpod W 00JagaTh CHOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh XYAO0KECTBEHHbIE
MPOU3BEJCHUSA, a TaKKe€ HMMEThb MO3TUYECKHUE CrocoOHocTH. I3BecTHO, YTO
IIEPEBOJIBI MMOATUYECKUX MPOU3BEAEHUN Yallle BCETO BBINOJHMINACH MMOATaMU. TOT
dakr, uyto daxpuit Xwupasu, Xakummox Ka3BuHu u Apyrue MNepeBOIUIH
«Mamxonuc yH-HadOUC» HA TEPCHICKUN S3bIK, TMOJATBEPKAAECT HX TIIyOOKHE
MO3HAHUA B MO33MH. JTU MEPEeBOIUNKU, Oyayuu coBpeMeHHukamu HaBow, ObLIH
3HaKOMBI ¢ uWH(pOpMmaluel, npuBeneHHon B «Mamxkonuc yH-Hadoucy. Cynma
["aHueBa ke nepesena 3TO MPOU3BEICHUE Ha PYCCKUM s3bIK Oosee uem yepes 500
JIET TIOCJIE€ €r0 CO3/IaHus, KOrJa MPOMU3OLLIM 3HAYUTEIIbHbIE U3MEHEHUS B SA3BIKE,
MEHTAJINTETE, COUUAIBHOW CUTYyallMd U JIPYTMX acleKTax. 3a 3TO BPEMsS MHOTHE
TEPMUHBI BBILLIU U3 YIIOTpeOIeHus1, a 0ECUMCICHHbIE HEOJIOTU3MbI BOLUIH B S3BIK.
Bce 310, 6€3yciioBHO, YCIOXKHSET Ipolecc nepeoja «Mamxonuc yH-Hadouc» Ha
PYCCKHM, aHTJIMIUCKUM WM Apyrue 3anafHble s3blku. Cynma ['aHmeBa ycmnemHo
CIIpaBWJIACh C ATOM HEJIETKOM 3a7aueil, U ee paboThl B 0071aCTH HABOMBEACHUS OBLITU
OpU3HAHbI KaK MECTHBIMH, TaK M 3apyOekHbIMU uccienoBareasiMu. OaHako
nepeBo «MapKoUC yH-HAQOUC» Ha PYCCKUM SA3BIK OCTAJICS BHE TOJIA 3PEHUS
uccinenonateneii. HeobxonuMo mpoBecTH HayyHOE HCCIIEOBAHHUE, BCECTOPOHHE
CpaBHUB pyCCKuil mepeBoj; «Mapkoauc yH-HadOUC» C OPUTHHAIOM, OIEHUB €ro
JOCTOMHCTBA M HEIOCTATKH, a TaKXE€ CPABHHUB C NEPCUJCKAMH IEPEBOIJAMH.
IIpexne Bcero, maBaTe OCTAHOBUMCS Ha JOCTOMHCTBax 3TOro IepeBojaa. B
MEPCUACKUX MEPEBOJAX NIEPEBOIUNKHU, KaK IPABUIIO, HE TIEPEBOIWIIN MPEAUCIOBHUE,
HanucanHoe HaBou, a BMecTO 3TOro BCTaBIsIM cOOCTBEHHOE. B pycckom nepeBoe
npeaucioBue ObUIO MEPEBEIEHO MOTHOCThIO. CTOUT OTMETUTD, UTO B «MaKouc
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yH-Ha(OUC» COJAEPKUTCSI MHOTO TEPMHUHOB, XapAKTEPHBIX ISl KIACCUYECKON
JUTEPATYPBL, 1151 KOTOPBIX B PyCCKOM SI3bIKE HET NPSIMBIX aHAI0roB. [lepeBos Takux
TepMUHOB TpeOyeT poOaBieHus mnosicHeHuil. Hampumep, «myammo» — 3TO
MOATUYECKHUM KaHpP, CXOKUW C 3arajkamMu. B pycCKOM f3bIKE CIIOBO «MyaMMO»
MOKHO TEPEBECTH KaK «ImpodiieMa», OJJHAKO ATO HE IMOJHOCTHIO OTPaXKaeT CYTh
xanpa. Cyuma ['anmeBa, mepeBons mHpopManmio o Xadusze Caame B mepBoM
paszzelne, yaIauHo OOBSICHHIIA 3TO, MPEAOCTABUB MOSICHEHHE O YKaHPE «MyamMMoO.
OTOT XaHp ObUI O4YEeHb HOIyJsipeH B 3moxy Haou, HO mo3zxke, B XIX-XX Bekax,
MIOCTENEHHO YTPaTUJI CBOIO MOIYJSIPHOCTh. B Haime Bpemsi OOJBIIMHCTBO JIIOJEH
Jake HEe 3HalT O CyUIECTBOBaHMU Takoro >xaHpa. Cymma ['aHueBa, mepeBens
«Mamxonuc yH-HadouC», OCUUTalIa HEOOXOTUMBIM MPEAOCTABUTH MOAPOOHYIO
uHPOPMALIMI0O O JAaHHOM JIMTEPATypHOM JKaHpEe, YTOObl UYHUTATENH MOTJIHU
O3HAKOMHUTBCSI C €ro OCOOCHHOCTSIMU. B KOHILle OHa OTMeTWi1a, YTO BCE
HOCJIEAYIOUINE «MyaMMO» B IIepeBojie He OyayT 00bAcHAThCA. B «Mamkonuc yH-
Ha(oUC» MPUCYTCTBYET MHOKECTBO «MyaMMO», OJJHAKO IEPEBOAYNK OIPaHUYHIIACH
TOJILKO OJHHM IpPUMEpPOM, B TO BpeMs Kak Apyrue OCTaluch Oe3 IMepeBoja,
IIPUBEJIEHBI TOJLKO B IIEPCUICKOM BapHanTe.*® JKaHp «MyaMMo0» OYeHb CIIOKEH [T
HEepeBOa, U €ro NOJHOE 00bsICHEHNE TPeOyeT OONBIINX YCUITUI U HAYYHBIX 3HAHUH.
OTU NPOU3BEJEHUS, CO3JaHHBIE HA IEPCUACKOM SI3bIKE, JOJIKHBI OBITh IEPEBEICHbI
1 00BACHEHBI HA Y30EKCKHI U PYCCKUM S3BIKH.

Korga Mbl cpaBHUMBaeM pyCCKUN NEPEBOJ C OPUTMHAIOM U NEPCUIACKUMH
MEepEBOIAMH, MOXHO OOHapyXUTh psJI HEJOCTaTKoB. B mpouecce ananmsza
MEPEBECHHBIX MPOU3BEACHUN Ba)KHO YYUTHIBaTh, ObUIM JIM OHHU TNEPEBEICHbI
«HEMOCPEACTBEHHO» WJIM «OMOCpPeNOBaHHOY. [Ipon3BeaeHuss y30€KCKUX MO3TOB U
nucaresneil ObUIM MepeBeIeHbl HA MHOTHE SI3bIKK MHUpa, U OOJNBIIMHCTBO W3 HHUX
ABJISIETCSI  «OIOCPEIOBAHHBIMW» NEPEBOJAMHU. OTH NPOU3BEACHUS CHaJaia
NEPEBOIUIINCH HA PYCCKHM SI3bIK, a 3aTEM Ha JIpyrue 3anaasle s3biku. Hanpumep,
poMan «O‘tkan kunlar» ObuT mepeBecH Ha HEMEIKUH A3bIK B MEPBOW MOJIOBHHE
IPOIUIOr0 BEKa, HO 3TO ObUI HE OPUTMHAIBHBIN TEKCT, a MepeBoj ¢ pycckoro. B
«ONOCPEOBAHHOMY» MEPEeBOJE OUIMOOK M HEIOCTATKOB, KaK IMPaBUJIO, OOJbIIE.
Pycckmit  mepeBom  «Mamkonuc — yH-HapoHWC»  MOXKHO  OTHECTH K
«HEMOCPEACTBEHHOMY» TMEPEBOJY, MOCKOJBbKY OH ObUI BBINOJHEH C OPUTHMHANA,
OJIHAKO CTOUT OTMETHUTB, 4TO CynMma ['aHneBa cHavasia TpaHCIUTEpUpOBaa TEKCT C
apa0ckoro mpu@Ta Ha KUPUIUTHUILY, YTO TOKE MPUBENIO K HEKOTOPHIM OLTUOKaM. DTH
OIIMOKKM KacaroTcs 0COOEHHOCTEN apaOCKOro M CTapoy30€KCKOro MuchbMa, TaKHX
KaK OTCYTCTBUE KPATKUX TJIACHBIX, CXOXKHUE 10 (popmMe, HO OTIMYAIOLIUECS TOUKaMHU
OYKBBI U Apyrue. DT BONPOCHI SIBISIOTCS BaXXHBIMHU JJII TEKCTOJIOTMHM M CIIyXKaT
OCHOBOW 111 HAYYHBIX TUCKYCCUM U PA3HOIJIACUMN CPEIU YUCHBIX.

Tpetbss r1i1aBa wuccienoBaHus HaszbiBaeTcad «lloaTMueckne 0coOeHHOCTH
Taskupbl «Jlatoudpuame» u cocroutr uU3 Tpex pasnenoB. B mepBoM pasxpene
paccMaTpUBAIOTCS. HCTOPHUS CO3AAaHUSI, PYKONHMCHBIE M MEeYATHbIE IK3eMILISIPbI
«Jlatoupuame» Daxpus XupaBH, a TaKKe BONPOCHI M3YyYCHUS TAHHOIO
NPOMU3BeICHUS.

43 Anumep Hasou. Co6panue m36pannsix. Ilepeson Cyitumel Ianuesoii - Cou. B 10-u 7. T. IX, Tamxkent, 1970, —
C.13.
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B pa3znuyHbIX MaHakbIOax, MOCBSIIEHHBIX >KW3HEONMHCAHMUSIM BBIIAIOIIMXCS
YUEHBIX, IIEUXOB U Cy(UeB CPEIHEBEKOBbS, COJEPKATCS IICHHBIE CBEICHUS O
COLMAJIbHO-TIOJINTUYECKON JKMW3HU TOTO BPEMEHH, HMEIOIINE HCTOPHUECKOE
3HaueHue. B cBoIo ouepenp, B Ta3KUpax, MOCBSIIEHHBIX TIO3TAM U «aXJu Tabby», TO
€CTh OJIAPEHHBIM JIMYHOCTAM, OTpakeHa MHGOpMAIMs, CBsI3aHHASI C KYJIbTYpPHOU
XKU3HBIO 2110xu. [[oaTOMy Takne mpou3BeneHUS UMEIOT 3HAYUTEIBHYIO HAYYHYIO
LIEHHOCTh KaK IEPBOMCTOYHUKHU. [3BECTHO, UTO MHOTME NPOU3BEICHHUS I0ITOB
IIPOIUIBIX 310X HE COXPAHUJIMCH JO HAIKUX JHEH, HO AParoLleHHbIE CBEAEHUS O HUX
M UX aBTOpAax HAIIM OTPAKEHHUE B PA3IMYHBIX Ta3KUPAaxX, HAIIUCAHHBIX B PA3HbIE
nepuoAsl. B psAnxe Ta3kup, CO3JAaHHBIX Ha IPOCTOpax JApeBHEro Bocroka,
MPUCYTCTBYET TPAAMIMS HCHOJIB30BaHUS Treorpaduueckux H HUCTOPUUECKHUX
npousBeneHnid. Takum oOpa3om, JUTEpaTypHBIE Ta3KUPbl Takke OOpeTaroT
rIIyOOKyI0 HayuyHYI0 3HAUMMOCTh. OJIHAaKO >KaHp Ta3KUpBl, MOJOOHO MO33UU, HE
Pa3sBUBAJICS HENPEPBIBHO B KAXKIYIO AII0XY. Ha NpOTsKEHUU CTOJIETUN ITOSBUIIOCH
BCEro0 HECKOJBKO M3BECTHBIX Ta3KUpP, O Ye€M ObUIO YIMOMSHYTO B IPEIbLIyIIUX
paszeax ucCiIe0BaHus.

3HAMEHUTBIE Ta3KUPBI, MMOCBALIECHHBIE BBIJAIOIMMCSA No3TaM LleHTpaibHON
A3sun u MUpana X—XV BEeKOB, HapsAy C MOJOKUTEIbHBIMHA aCLIEKTAMM COJEpXKaT U
HEJIOCTATKH, KaK 3TO OBIBAET B JIIOOOM Hay4dHOM Tpy[e. [1o aTomy moBogy HCTOPHUK
b. AxmenoB numiet: «IlepBoe nmpousBeaeHue B xaHpe Tazkupbl «Kutad MaHOKHO
yui-ryapo» A0y Toxupa XyTyHH HE J01LI0 A0 Hac. MHOrMe Npou3BeIeHHs T03TOB
He ObUIM BKJIIOYEHBI B Tazkupbl apuaynauna Arrapa u Hypunnauna Myxammana
ABpu («Mnoxunoma» u «Jly6abd an-anbo6»). [lo cpaBHEHHIO C HUMH Ta3KHUpa
JaBnaTmiaxa Oosee MoOJHAs, YTO SIBJIsETCA €€ mpeumyuiecTBoM. OJHAKO cpenu
HEJIOCTaTKOB MOYKHO OTMETHUThH CIIydyau HENPABUJIIBHOIO YyKa3aHUsA JIET U MECT
pOXKIEHUS TEX WU UHBIX 03TOB. Hanpumep, «Buc u Pamun» ®axpyanauna Acan
I'ypranu (XI Bex) mpunuceiBaniach Huzamu Apy3su CamapkaHad U BEIUKOMY
azepOalixanckoMy 1odTy welixy Husamu [sanmxesu (mpumepno 1141-1209)»%,
C 9T0#l TOYKHM 3pEHUsT MOXKHO OTMETHUTbh, YTO HauboJiee HayuyHO MPOpabOTaHHBIM
JIATEPATYPHOU TA3KUPOH, CO3JTaHHON Ha TFOPKCKOM SI3bIKE€ BO BTOPOM MOJIOBUHE XV
Beka B cronuie XopacaHa Iepare, Obuio mpousBeaeHue Amumiepa Hasowu
«Mamxonuc yH-Hadouc». Yke B CBOE€ BpeMs OHO NPHUBIEKIO BHUMaHUE
NEPCOA3BIUHBIX YYEHBIX M IO3TOB, BO3HHMKJIA HEOOXOJUMOCTH B IEpPEBOJE Ha
NEPCUICKUH A3BbIK. DTOT OTBETCTBEHHBIN TPY/[ B35 Ha ceOs aBTop «Jlarouduame»
— TBOPYECKOI'0 MEPEBOJIA C THOPKCKOTO HA MEPCUIACKUH SA3BbIK.

Uro Kkacaercs CYIIECTBYIOIIMX D3K3EMIUIAPOB Ta3kupbl «JlaTonduamey,
HE00X0IUMO OOpaTUTh BHUMAHUE HA TO, YTO OHA COXPAHWJIACh B JIBYX JPEBHUX U
HECKOJIbKUX OoJiee Mo3AHUX BapuaHTax. [lepBbiii 1peBHUI SK3eMILIIp ObLT HATUCaH
B pamagane 965 rona Xumkpsl (37 €T CIyCTs MOCIE epeBo/ia MPOU3BEICHHUS ), €LIE
npu xu3Hu Gaxpus. B HacTosiee BpeMsi OH XpaHUTCA B bpuTtanckom my3ee non
Homepom Add 7669 ®° . Dror osksemmsp Obl1  OIMyOIMKOBAH HMPAHCKHM
mutepatrypoBeaoM nokropom Cammom A6aysuioi B 1931-1933 romax B xypHaie
Oriental College Magazine. Bropoii npeBHHII 3K3eMIUISIp HAaXOAUTCS B OUOINOTEKE

4“Axmenos Bb. Jlapnatmox Camapkanauii. — TomkenT:”®an”, 1967. — B. 11.
iR VY0 dede Sl asle 5l sxSiils alaa 5l i A 5 538 5081 Gl Jlua®B
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Xamku Myxammana HaxmkaBanu B ropojsie Tedpuze. OH ObUT HaNKMCaH MOYEPKOM
Hactanuk B I'epate B 992 romy xumkpbl. Anu Acrap XUKMar MCHOJIb30BA 3TOT
HK3EMIUISIP B CBOEM UCCIIEIOBAHUU, a TaKXKe OMyOJMKoBal ero u neperoj Kassunu
B Terepane B 1323 roay Xumxpsl.

OtMmeuaeTcsi, 4TO B JABYX APEBHUX HK3eMIULsIpax «JlarompHame» uMeroTcs
HECOOTBETCTBUSL M pacxoxiaeHus. [loaromy HE0OXOAMMOCTh BCECTOPOHHETO
M3YUYCHHS U MEPEeU3JaHusl TaHHOTO MPOU3BEJCHUS JIaBHO MPUBJICKAIa BHUMaHUE
uccaenosareneid. Ha cerogHsmHuil JeHb ONMyOJMKOBAHO HECKOJIBKO HOBBIX
AK3EMIUISIPOB 3TOW Ta3KUPHI, OJJHAKO OHU €Ille He ObUTH M3yYCHBI B TIOJHON Mepe C
TOYKH 3pEHHSI CPABHUTEIBHOIO aHaIM3a. Kputndeckoe ncciegoBaHue SK3EMIUISIPOB
Ta3kupel «JlaTondHame» u CpaBHUTEITHHOE M3YUYCHHE €€ C Ta3KUpou «Mamkomc
yH-HaOMC» OCTACTCS HEPEIICHHBIM BOIIPOCOM B JINTEPATYPOBEICHUH.

Bo BTOpOM pa3zgene TiiaBel aHAIM3UPYETCA XYHOKEeCTBEHHbI 00pa3 Mup
Anumepa HaBou B Taskupe «JlatoudHame)» M MO3ITHYECKOE BbIPAKEHUE
aBTOPCKMX KOMMeHTapueB. /{715 uHTepnpeTaiu Xy10)keCTBEHHOro 0opaza Mupa
Anumiepa 1esnecooOpa3HO UCCIIEIOBATh €r0 BIPAXKEHUE C TOUKH 3PEHUS Pa3IMYHBIX
XYyJIOKECTBEHHBIX, CIIOBECHBIX M JYXOBHBIX TIIpueMoB. JleBATBIA pasjen
«Jlaronpname» HazBaH cienyOIUM 00pa3oM: «3uxpu aamoughu Amup
Huszomuooun Anuwep 6a cyxansaponepo Ku X010 wagoxuou MavoHupo 6a aubocu
OUINa3upu HAa3M MY3ausaH Meco3aHo 6a 06a oacmeépu akiu camm 6ad 3eXHu
MYCmMaKum, XamdyH cado 6a HAcum HUKO0O a3z newu Yamoau napOaHUWUHOHU
HU2OPXOHAU XAEN OapMeand03and 8a 0OXUIU avb30 maxooume, ku Xaspamu Mup
kapoa necmano 6a un nyx kucm acm»*®. B mepesoze: «Mup Huzomumnun Anumiep
U T€, KTO HBIHE YKpallalT >XKEMYY>KHHbI JTYXOBHOCTH M3BICKAHHBIM OJICSTHUEM
MO0A3UM, CPBIBAIOT MOKPOBBI C JIUI[ TE€X, KTO CKpPBIBAJICS 3a 3aBecoi (aHTazuw,
MoJI00OHO yTPEHHEMY OpH3y M JIETKOMY BETpY, M YIOMHHAIOT HEO3BYUYCHHBIC
KAuecTBa, OCTABJIEHHbIE BHE BHHMAaHUSA €ro IMPEBOCXOIUTEIHLCTBOM MHUpPOMY.
MacrepcTBO aBTOpa BUIHO YK€ M3 ATOTO OTphiBKa. Daxpu BeIpaXkaeT riyOokoe
noureHue Kk Mup Amnuiepy, oTMedasi €ro HECpaBHEHHbIE HAy4HbIE JOCTHXKEHUS,
CKPOMHOCTb, 3a00Ty 00 yUEHBIX U BKJIaJl B BOCIUTAHUE MOJIOJICKH, a TAKKE JPyTrHe
UCKITIOUMTEIbHBIE KadecTBa. [lepBas wacth neBsitoro pasuena «Jlaromdnamer
NocBslIeHa HenocpenacTtBeHHo Anumepy HaBou. Kpome Toro, B pa3inuHbIX 4acTsIX
IIPOU3BEICHUS BCTPEUYArOTCs ylnoMuHaHuss o Mupe. @axpu XupaBu MOXKHO
pU3HATh OCHOBOIOJIO)KHUKOM MUPOBOM HayKH o0 TBopuecTBe HaBou, Tak Kak 3TOT
paznen «Jlaroudname» SBISIETCS OJAHUM U3 MEPBBIX UCCIEAOBATENBCKUX TPYAOB,
MOCBSIIIEHHBIX OMOTpaQUu U TBOPUYECTBY 3TOT'O BEJIMKOIO YEIOBEKA.

ITepen Tem kak nepeitu K onucanuo kauects Hason, @axpuii mouepKuBacr,
YTO €r0 OMHMCAaHWE OXBATHIBACT JIMIIb MAJYIO JOJIO BEJIUYWS ATON JUYHOCTH. B
JTAHHOM pa3jielie IPUBEICHBI CIEAYIONINEe OCHOBHbBIE CBeieHUs1 0 Mupe Anuiiepe:

- Ero oren, Mup Kwuukuna, Opi1 mpuOmmkeHHsiM cynrana AOy Cawnpma
Mup3bl, yBa)KaeMbIM YEJIOBEKOM, XOTS U HE UMEBIIUM O(PUITHATBEHON JOJKHOCTH,

- ITo maTepunCKO# MTUHUYM OH ipuHaAIexan kK poxay Illeiixa AGycanma Yanra,
amup-ya-ymapo Mup3so borikapa nubn Mup3o laiix Ymapa;

- B Bo3pacte aByx net oH cran npudmmkeHHbIM Mup3o Abyinkocuma babypa;

e VAYY sl ey RESR Gl it dllue dese e, (598 (5 A8 4aligyal4
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- bbut gpyrom u mosiounsiM 6patomM Amup-u Coxubkupona (borikapa);

- Yuwiics B Camapkasje, e CTOJIKHYJICS C PSIIOM TPYAHOCTEH;

- Ilomb30Basicsi BBICOKMM aBTOPUTETOM MpH JBOpe XycerHa bolikapa,
OKa3bIBaJ MOAJIEPKKY YUEHBIM U MOJIOABIM YUYaIIUMCS;

- Ero cmepth ObliIa omiakaHa B psijie SJIETHM.

Kpome toro, ®axpuii ynomuHaer o Hacienuu Hasou, mepeuucnss Bce €ro
npousBenenus. Ciaenyer OTMETHTb, YTO U3-3a Ae(PEKTOB HCIOIb30BAaHHONW BEPCUU
“Jlatouuame” HEKOTOpbIE CBeJeHUsI O TpousBelcHUsx HaBom He moanaroTcs
npoureHuro. llodToMy pexkoMeHIyeTcs WCIoIb30BaTh JPYTME€ BEPCUM UL
YCTpPaHEHUs HEOCTATKOB.

[Tocnennuit  pasgen TpeTbe TiaBbl HOCUT Ha3BaHue «HoBu3Ha,
OPUIHHAJILHOCTL M MCTOPHYECKOE 3HAYEHHE ABTOPCKUX KOMMEHTapHeB B
«J/laTtoudgHame» (Ha OCHOBe TpPaHcauTepanumn)». B pamkax uccinegoBanus Obuia
HOoCTaBjeHa LeNab mpeoOpa3oBaTh Taskupy «JlaroupHame» U3 NEPCUICKOTO
angaBuTa B KUPWUIKIY U JATHHUILY, & TAKKE MIEPEBECTH €€ Ha y30eKCKUi s3bIK. B
JAHHOM pasJielie Hay4yHO IPOaHaIu3UpPOBAHBl OPUIMHAIBHOCTE KOMMEHTApUEB B
TBOPYECKOM IIEPEBOJAE MU MX HCTOPHUKO-KYJbTypHas 3HAYMMOCTh. lcronw3ys
CYILIECTBYIOIIYIO BEPCHIO, OBbUT BBIMOJHEH TpaHCIUTEpalus AEBSATOrO paszzeina
Ta3KUPbI, KOTOPBIA OTCYTCTBYET B «MaIK0oauc yH-HAPOUC)», Ha KUPUITTMUECKUN U
JATUHCKUM andaBUTHI. DTOT pa3fiel SBIAECTCS CaMbIM KPYITHBIM B «Jlatonduame» u
COCTOMUT M3 JEBATH YacTel. ETO MOXKHO 0XapakTepu30BaTh KaK «Ta3KWpa BHYTpHU
Ta3kupb». C TOYKM 3pEeHHS] €ro MCTOPUYECKON, HAy4YHOW, HUIACHHOU U
XYJIO)KECTBEHHOM = 3HAYMMOCTH, OH  HUMeeT  OOJbIlIOe  3HAYe€HUe s
JUTEPaTypOBEACHUS, OCOOEHHO I MCCIIEOBAHUNA B 00JIACTU U3YUYEHUS Ta3KHP.
Mp1 counu 11es1ecoo0pa3HbIM BKIIFOUUTH KPATKOE COAEPIKAaHUE KaXKI0M 4acTH 3TOTO
paszenia B OCHOBHYIO 4acTbh MCCIENOBAHHUs, a IOJHBINA TEKCT TPAHCIUTEPALIMU — B
IIPUIIOKEHHUE.

HoBu3Ha M yHUKanbHOCTH AaBTOPCKUX KOMMeEHTapueB «JlaTouduamey
IIPOSIBIISIFOTCS B OCHOBHOM B J€BATOM pasneie. [Ipu n3ydyenuu taskup B Iporecce
HCCJIEI0BaHMs 0c000€ BHUMAHUE YAENAETCS BONPOCY HAMKMCAHUS KOMMEHTapHUEB.
Manepa HanucaHusi KOMMEHTAapUEB MOXKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT
MacrepcTBa aBropa. [IpuBieKaTeIbHOCTh Ta3KUPBl BO MHOTOM 33aBUCHT OT 3TOTO
acriekta. Eciim paccmarpuBaTh MHUCATENIEW Ta3KUP C TOYKU 3PEHUST COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKH, OOJILIIMHCTBO M3 HUX MOKHO OBbLIO ObI HA3BaTh «BBICOKOKJIACCHBIMU
JUIIoMaTaMu». BO MHOTMX M3BECTHBIX Ta3KMpax aKTUBHO MCIOJIb3YETCS
JUIUIOMAaTUYECKUM CTWIIb. AHANM3UpPys JBE Ta3KUPbI, LEIECCOO0PA3HO YyIETUTh
BHUMaHUE U 3TOMY acnekTy. OCOOEHHO Ba)KHO NPOAHAIM3HPOBATh MOAXOJ K
HANMCaHWI0O KOMMEHTApUEB B JAEBATOM paznene «JlatordpHame», MOCKONIBKY OH
OTJIMYAETCS OT OCTAIbHBIX. DTOT pa3zien OblI HE MEpeBeleH, a CO3/1aH CaMHUM
®daxpuem. MIMeHHO B 3TOM pazjeiiec HamOoJiee SPKO MPOSBISIETCS MaCTEPCTBO
@daxpus B HAMCAHUU OPUTHUHAJIBHBIX KOMMEHTAPHUEB.

Tpancnurepanus “JlatoudHoMbI” TpUIIaraeTcsi K JUCCEPTALIMH.

3AK/IIOYEHUE
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Ha ocHoBaHMHM AMCCEPTAlMOHHOTO MCCIEAOBAaHUS CAEJIAHBl CIEAYIOIINE
BBIBO/IbI:

1. Co3nanue mpou3BeACHUN B )KaHPE Ta3KUPbI 3apOAUIOCH PEUMYILIECTBEHHO
B MagsepanHaxpe u XopacaHe. IMEHHO B 3TOM PETMOHE Ha MPOTSHKEHUU MHOTHX
neT ¢opMHpoBaiach IIKOJIAa Ta3KUPAHOBEACHMs, IIOCIE YEro HCKYCCTBO
COCTABJICHHS Ta3KUP PACIPOCTPAHUIIOCh U HA JApyrue tepputopun. C pa3BUTHEM
ATOM IIKOJIBI CPEAM JUTEPATOPOB CTANO TPATHUIMEN CO3/1AaBaTh NPOU3BEIACHHUS B
KaHpe Ta3KUpbl, 4YTO CHOCOOCTBOBaIO (OPMUPOBAHHIO €€ TEMATHUECKOTrO
collepKaHusl, CTPYKTYpPhl, XyAO0KECTBEHHOIrO si3bika M cTwisl. Coznanue Mupom
Amumepom HaBom Taskupel «Maxaonuc yH-Haouc», €€ MepeBOAbl, a TaKKe
Ta3KUPbI, COCTABIICHHBIE JPYTMMHU MBICIUTEISAMHA, CBUIACTEIBCTBYIOT O BBICOKOM
YPOBHE Pa3BUTHS LIKOJIbI TA3KUPAHOBEACHUS B 3TOM peruoHe B XV Beke.

2. IlIxosia TIOPKCKOW Ta3KUpbl, OCHOBAaHHAs BeaukuMm Hasow, ycnemHo
IIPOCYIIECTBOBAJIA 10 Hadyasa XX BeKa He TOJNbKO B Typkectane u LleHTpanbHOM
Azun, HOo Takke B Upane, Unaun, Adranucrane, AzepOaiimkane u Typruu. B
OOJIBIIMHCTBE Ta3KUP, CO3/IaHHBIX 3a 6osiee yem 500 JeT, mpociIeXuBaeTCs BIUSHUE
«Maxzaoauc yH-Haouc.

3. AHanm3upys TpyAbl HCCIENOBATENEH, 3aHUMABIINXCS U3YYEHUEM Ta3KHUp,
MOYKHO IIPUMTH K BBIBOJY, YTO OJJHUM M3 APEBHEUIINX ITEPEBOAOB «MaK10IMC yH-
Hadouc» sBiserca Bepcus, BhimoiaHeHHass CynrtaHom Myxammanom Amupw,
n3BeCTHBIM 1o uMmeHem daxpuit XupaBu (B HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX — XHUPOTH).
CBoil nepeBon oH o3araBwi «Jlarauduame». IlepBonepeBogurKaMu Ta3KUPbI
Takke cunTarorcs Xakummox Myxamman Kaszsunn, [lox Anu n @axpuit XupoTH.

4. OrnnuurtenbHON 0cOOEHHOCThIO «JlaTanHame» OT Apyrux MNEpPeBOIOB
«Maxnonuc yH-HadouC» SBISIETCS J00aBICHUE aBTOPOM €€ OJHOW IJIaBbl —
JEBSITOr0 Majkinca. B aTom paznene npuBoastcs ceaeHus o 189 nosrax, nmena
KOTOPBIX HE OBUIM YNOMSHYTHl B OPUTMHAJIBHOM Npou3BeaeHUH HaBom, a Takxke
coIepkKarcs ONUCaHUsl JOCTOMHCTB camoro Hasou. B psanme wuccinenoBanui
nokazaHo, uto «Latoyifnoma» sBnsercs nepBeiM nepeBoaoM «Maxaonuc yH-
HahOUCH.

5. Emé€ onauM 3HauMMbIM acniekToM «Jlatanduamey sBIseTCs €ro BIUMSHUE HA
nocyenyromue nepeBojbl «Maxaonuc yH-Hadouc». ABTOpPBI TaKUX H3BECTHBIX
npou3BeAeHUN, Kak «Apadar yin-ammmkuny», «Pus3 am-mryapoy», «Xadu uxiaumy»,
«XyJocar ya-amop» U «Xa3uHauu TSHIDKU WIaxXu», CO31aBAIM CBOU Ta3KUPHI MO
BIusgHUEM «Maxonuc yH-Hadouc» u «Jlatauduamer.

6. IlepBeiii mpsimoli mepeBoa «Maxaoauc YH-HapoOUC» C  y30€KCKOro
("gararaiickoro) si3plka Ha pycckuii Obu1 BbiTloHeH Cyiinmoit ['anueBoit. Pycckuit
NIEPEBOJ BHEC 3HAYNTEIBbHBIN BKJIAJ B MOIMyJIspU3anuio Hacienns Anuiiepa HaBoun
cpenu 3apyOexxHbIXx uuTtareneid. OAHAKO, OH HYXAAeTCd B JOMOJHUTEIBHOM
pelaKkType W YCTpaHEHHUU psAlla HETOUYHOCTe. B uwacTtHocTH, B mepeBojae ObuM
COXPAaHEHbI MHOTHE 3JIEMEHTHI XYI0’)KECTBEHHOW 00pa3HoCTH U cTHincTHKY HaBow,
HO HEKOTOPBIE TPOIIbI ¥ XY0KECTBEHHBIE IIPUEMBI OCTAJIMCh HEOTPAXKEHHBIMU WIIN
nepesadbl HeTo4yHO. Kpome TOro, B pyCcCKOW BEpCHHM MMEKOTCS PACXOXKICHUSA B
nepenade UMEH U reorpaduyecKiux Ha3BaHUM.
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7. B orHomenun natel co3naHus «JlatampHame» CyIIeCTBYIOT pa3HbIe
MHEHUs. B cratbe, mocBsimERHON Daxpurro U ero Npou3BeACHUSM, UCCIEA0BATED
Myxamman XyceidH Pommauii gatupyet 3TOT Tpyd 927-928 rr. XuKpbel. ABTOP
tazkupbl «Oftobi olamtob» Ko3zu Myxamman Coaukxon AxTtap ykassiBaeT 927 r.,
Toraa kak Anu Acrap XukmaT IpuBoauT 928 r.

8. CpaBuuBas «Jlarauduame» ¢ Ipyrumu nepeBoaMu, B YaCTHOCTHU C BEpcuei
Ka3Bunm, MOXHO 3aKIIIOUNTh, uTO «JlaTanduame» oOmamaeT OObIIEH IEHHOCTHIO.
OaHuM U3 €ro MPEUMYIIECTB SBISETCS HATU4HME OOJBIIET0 YUCIA YHOMSHYTBIX
IIOATOB MO CpaBHEHMIO C nepeBonoM Kaszeunu. Kpome toro, @axpuit BHEC B CBOIO
BEPCUIO PEAAKIMOHHbIE TPAaBKM B 3HAYUTENBHYI0 4YacThb WH(pOpPMAIUH,
coaepxaieiics B «Maxaonuc yH-Hagoucy. Emeé ogHoN OTIMYUTENbHON YepTon
«JlaTandpuame» sBnsercs ero Oosnee NErkas AN BOCHPUATUS XYIOKECTBEHHAs
CTWJIMCTHKA, YTO JEJIA€T €ro IMPEBOCXOALIUM II0 KAa4eCTBY IIO CPABHEHHUIO C
JIPYTUMH MEPEBOIAMM.

9. Ha ceromHsmHMA [€Hb COXPAaHWJIUCh PA3JIUYHBIC HK3EMIUISPHI
«Jlarauuame», nznanHbpie B pa3HbIe MEpUOAbI U B pa3HbIX cTpaHax. B 1908 romy
npousBe/ieHue ObUI0 OmyOnMKoBaHO B TallkeHTe, a CIYCTS HECKOJBKO JIET
HaneyataHo B xypHaie Oriental College Magazine. OauH U3 BapuaHTOB ObLI
noaroToBieH npodeccopom Ilenmxadbckoro yHuBepcutrera MyxamMmaaoMm
AOnyniol 1 OCHOBaH Ha pyKONUCH, XpaHsuieiics B bpuranckom mysee. B 1931—
1933 rogax »tot BapuaHT ObL1 orryosimkoBad B Oriental College Magazine. B Upane
«Jlaranuame» Takxke HeOJHOKpATHO NepensaaBanack. Mccnenoparens Ainu Acrap
XWKMaT BBIMYCTUJ U3JlaHWEe, BKIIOYalollee B ce0s JABE BEpPCUU IEpeBojia
«Maxnonuc yH-Haouc» — Daxpus u Kazpunu. J[lannas pabGorta Obuia
onyOnukoBaHa B 1942 romy. Camas HOBasi pelakiiysi, BBIMOJHEHHAS MOJIOJBIM
uccienosareneM Xoau benmaku, Obima w3mana B 2019 romy B Terepanckom
n3narenbCTBe «Afshory.

10. B o0eux Ta3kupax, MOMHUMO aBTOPOB, OO0JANaBIIMX OWIMHTBAIBHOU
KOMIIETEHIIMEW, TPONIAraHIUPYIOTCA U IPyTrUe IBYs3bIUHbIE TOATHL. B « Maxgonuc
yH-Ha(pOUC» YINOMHHAIOTCS MMEHA OKOJIO JBAJAIATH TaKUX MOATOB, TOTJa Kak B
«JlaTanpuame» 3TOT CHHCOK 3HAYUTENIBHO PACHIUPEH, MPUYEM JOIMOJHUTEIBHO
MPUBOJASTCS IPUMEPHI KX TBOPUECTBA.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of “Majolis un-
Nafois” and its Persian and Russian translations in terms of literary style, imagery,
ideological and philosophical coherence, and to examine the specific features of
these translations. The study also seeks to explore the preservation of tradition and
literary succession, the continuity of scientific and artistic style, and to substantiate
Alisher Navoi’s contribution to the formation of the biographical-literary school of
tazkira writing in Transoxiana and Khorasan. Furthermore, the research aims to
reveal the scholarly, literary, and historical significance of “Majolis un-Nafois” and
its translations in greater detail.

The object of the research. The object of this research comprises the tazkira
“Majolis un-Nafois”, its Persian translation titled “Latoyifnoma”, the version
translated into Dari, and the Russian translation known as Sobranie izbrannykh
(“The Assembly of the Selected”).

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been demonstrated that Majolis un-nafois contains information about a
number of poets that is absent from Latoyifnoma; that the names of some poets are
rendered differently in these sources; that additional information has been
introduced into the translated materials; and that the information concerning certain
poets is presented incompletely;

it has been established that a critical mode of exposition predominates in Fakhr1
Hiravi’s commentaries; that in characterizing poets, alongside their positive
qualities, negative traits such as “lavand” and “louboliy” are also mentioned,
reflecting the author’s distinctive approach to promoting moral and ethical ideas;
furthermore, it has been identified that a small section at the end of Latoyifnoma,
devoted to “Hazrati Osafsifoti”, was written in honor of Mirza Shah Husayn, the
vizier of Shah Ismail Safavi;

the distinctive features of Latoyifnoma in comparison with Majolis un-nafois
and its other translations have been identified and substantiated. In particular, it has
been established that the author supplemented the work with an additional-ninth—
majlis, which contains eulogies of Hazrat Navoi and provides information on 189
poets whose names were not mentioned by Navoi in Majolis un-nafois; moreover, it
has been proven that Latoyifnoma represents the first translation of this work;

for the first time, on the basis of the original text, the Russian translation of
Majolis un-nafois, known as Collection of the Chosen, has been examined and
elucidated; semantic and formal shortcomings, as well as controversial points arising
in the process of reading, transliterating, adapting, and translating the text written in
the Old Uzbek script, have been identified.

Implementation of the research results. Basing on the scientific results of the
comparative study of the tazkiras Majolis un-Nafois and “Latoyifnoma” in terms of
tradition and continuity, as well as features of literary style:

recommendations on determining the role and significance of Alisher Navoi’s
“Majolis un-Nafois” within the history of Eastern tazkira literature were utilized
within the framework of the innovative research project implemented at Samarkand
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State Institute of Foreign Languages under the Erasmus+ program of the European
Union: 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP - ERASMUS+ CBHE IMEP:
“Modernization and Internationalization of Higher Education System in
Uzbekistan” (based on Certificate No. 2062/30.02.01 dated July 21, 2022, issued by
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, the findings of the
comparative study of Turkic and Persian tazkiras—particularly those related to
literary tradition, continuity, and stylistic features—contributed to the development
of methodological manuals aimed at enhancing linguistic and translation studies
competencies of teachers and students, and strengthening the process of
internationalization in higher education;

results of demonstrating the equivalence and uniqueness of the creative
translation of “Latoyifnoma” with the original work through analysis of its content
structure and literary language were applied in the Erasmus+ grant project of the
European Union titled 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian Universities” (Certificate No.
2083/30.02.01 dated July 25, 2022, issued by Samarkand State Institute of Foreign
Languages). As a result, the development of an electronic database of Uzbek
linguistic and literary terminology was enhanced with improved definitions and
interpretations of terms related to the tazkira genre and bilingual literary traditions
in the Uzbek language, reflecting their socio-historical meanings;

recommendations on determining the role of Turkic and Persian tazkiras in the
development of literary studies based on comparative analysis of their scientific and
literary styles were utilized within the framework of the innovative research project
“Creating Virtual Resources on English for Specific Purposes through ICT and
Integrating Them into the Educational Process” (Project No. 11-204-4-5) conducted
at Samarkand State Institute of Foreign Languages (Certificate No. 2796/30.02.01
dated July 6, 2022). As a result, the project achieved improvement in its digital
educational resources by incorporating new findings from the comparative stylistic
study of tazkiras written in Turkic and Persian;

suggestions and recommendations regarding the content and linguistic-literary
analysis of “Latoyifnoma” and its consistency with the original were also employed
in preparing the script for the episode of the educational TV program “Najot
ta’limda” (“Salvation is in Education”), broadcast on July 24, 2022, by the
Samarkand Regional Television and Radio Company (Certificate No. 01-12/269
dated July 26, 2022). As a result, the creative team of the broadcasting company was
able to convey scholarly conclusions about the history of tazkira writing and the
translation of literary works to a wide television audience.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, a general conclusion and a list of used
literature. The volume of the dissertation contains 121 pages.
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